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(Birinci perde büyük tüccar Werle'nin, diğer dört perde ise fotoğrafçı Ekdal'in evinde geçer.)

PERDE I

SAHNE I

WERLE'nin evinde, zengin eşyalı, rahat döşen​miş bir çalışma odası. Ortada yumuşak koltuklar. Üzerinde vesikalar ve mazbatalar duran bir yazı masası; yeşil abajurlu, yanar lâmbalar, etrafa donlu bir ziya saçar. Dipteki duvarda arkasına kadar açılmış kanadlı bir kapı. Bu kapıdan bakılınca lâmbalar ve avizelerle tenvir edilmiş, gayet aydınlık, büyük ve mükellef bir oda görünür. Çalışma odasının sağında muhasebeye giden kâğıtlı, küçük bir kapı, yine önde ve sol tarafta bir ocak vardır, içinde nar gibi ateş yanmaktadır. Biraz gerisinde, yemek salonuna giden büyük bir çift kanadlı kapı.

Pettersen, düğmeli, hususi uşak elbisesi, YEN​SEN ise frak giymiş oldukları halde çalışma odasını düzeltmekle meşguldürler. Büyükçe odada birçok gündelikli hizmetkâr öteye beriye koşar, ortalığı toplar ve öteki ışıkları yakarlar. Yemek salonundan konuşma mırıltısı ile muhtelif seslerin karıştığı kahka​halar duyulur. Tabağa vurulan bir çatal sesini mütaakip herkes susar. Birisi küçük bir söylev verir, onu bravo sesleri takibeder, sonra yine muhavere mırıltısı başlar.

PETTERSEN, şöminenin üzerindeki lâmbayı yakar ve abajura geçirdikten sonra.— Olur şey değil, dinlesenize Yensen; ihtiyar Werle ayağa kalktı da Bayan Sörby hakkında rezilcesine uzun bir nutuk söylüyor.
YENSEN. Öne doğru bir koltuk sürer.— Herkes bunların ikisinin arasında bir şey var, diyor, doğru mu acaba?
PETTERSEN.— Orasını Allah bilir.
YENSEN.— Gençliğinde pek çılgın bir şey olduğunu söylüyor.

PETTERSEN.— Pek mümkün.
YENSEN.— Bu ziyafeti oğlu için veriyor diyor​lar.
PETTERSEN.— Evet, oğlu dün geldi de...
YENSEN.— Tüccar Werle'nin bir oğlu oldu​ğundan haberim bile yoktu.
PETTERSEN.— Var, var, var. Nasıl yok? Fakat yukardan, Höjdal müesesesinden ayrılıp da bir yere gitmez. Senelerden beri şurada hizmet ediyo​rum. Onun bir kere buraya şehre indiğini görmedim.

BİR GÜNDELİKÇİ UŞAK. Öteki oda kapısında.— Hişt, Pettersen, ihtiyar bir herif gelmiş, şey...
PETTERSEN. mırıldanır.— Hay Allah müstahakkını versin. Yine mi birisi, bu vakit içeri girmek isteyen de kim böyle? (İhtiyar Ekdal sağdaki odada görünür, arkasında havı dökülmüş, yüksek yakalı bir palto vardır, ellerine, bütün eli birden sokmağa mahsus yekpare parmaklı bir yün eldiven giymiştir. Elinin birinde bir bastonla kürkten bir külah, koltu​ğunda kâğıda sarılmış bir paket vardır. Başında kızıl kahverengi bir takma saç, bıyıkları kısa ve kırdır.)
PETTERSEN. ona doğru ilerleyerek.— Hay Allah!... Sizin ne işiniz var burada?
EKDAL. kapının eşiğinde.— Muhasipliğe git​meğe mecburum Pettersen.
PETTERSEN.— Muhasiplik kapanalı bir saat oluyor. Hem de...
EKDAL.— Aşağıdan haber verdiler dostum... Fakat Groberg içerde ya. Kuzum müsaade et de, şu kapıdan girivereyim. (Duvardaki küçük kapıyı göste​rir) Ben bu yoldan evvelce de geçmiştim.
PETTERSEN.— Peki haydi, şimdi de geçebi​lirsin (kapıyı açar) ama dikkat et, dönüşte aynı yoldan çıkmalı ha, misafir var!
EKDAL.— Haberim var, biliyorum!... Teşek​kür ederim Pettersen, benim eski dostum, teşekkür ederim (içinden homurdanır) Sersem! (Muhasipliğe girer, pettersen arkasından kapıyı kapar.)
YENSEN.— Bu da muhasebe memurlarından mı?
PETTERSEN.— Yok, hayır. Yalnız, arasıra fazla iş olursa, yardım olsun diye buna verirler, o da alır evinde yazar. Ama şu gördüğün ihtiyar Ekdal yok mu, o vaktiyle çok kibar bir efendi idi.
YENSEN.— Evet, halinden de, ne desen ona benziyor.
PETTERSEN.— Evet, ne dersiniz, hem de teğmendi.
YENSEN.— Haydi be canım, teğmen miydi?
PETTERSEN.— Evet, ne sandın ya? Derken odun ticaretine mi ne kalkmış. Werle'ye kötü bir oyun oynadığını söylüyorlar. Çünkü Hojdal müesesesini bunlar vaktiyle, ikisi beraber işletiyordu, anlıyor musun?... Bu ihtiyar Ekdal'i ben adamakıllı tanırım. Madam Eriksen'de arasıra onunla beraber içeriz.
YENSEN.— Sana ikram ettiği şeylerin parasını pek vereceğe benzemiyor ama!
PETTERSEN.— İlâhi, Yensen! İkram edenin ben olduğumu düşünemiyor musun? Böyle sonradan düşmüş kibar kimselere karşı insan nazik olmalıdır.
YENSEN.— Peki, iflâs mı etmiş?

PETTERSEN. Hayır ama, daha berbat bir şey kalebent olmuş.
YENSEN.— Kalebent mi olmuş?
PETTERSEN.— Yahut da hapishanedir. (Ku​lak verir) pıst, yemeği bitirdiler. (Birkaç hizmetkâr içerden yemek salonunun kapısını açar, Bayan Sörby biri ile konuşarak salona girer, hemen arkasından bütün misafirler takibeder. Daha arkadan Werle gelir, en arkadan da Hjalmar ile Gregers.)
BAYAN SÖRBY. geçerken uşağa.— Pettersen, kahveleri müzik salonuna gönderiniz.
PETTERSEN.— Baş üstüne Bayan Sörby (Ba​yanla beraber iki efendi büyük odaya girerek sağ taraftan kaybolurlar. Pettersen'le Yensen aynı yoldan giderler).
MABEYİNCİ FLOR. Mabeyinci Balle'ye.— Öf, bu ziyafet. Güç bir işti doğrusu!...
MABEYİNCİ BALLE.— Bence hayır. İnsan bi​raz hüsnüniyetle üç saat içinde inanılamıyacak işler başarır.

MABEYİNCİ FLOR.— Peki ama, ya ondan sonra, ya ondan sonra, sevgili meslektaşım?...

BİR ÜÇÜNCÜ BAY.— Kahve ile likör galiba müzik odasında içilecekmiş.

MABEYİNCİ FLOR.— Bravo, öyle ise, Bayan Sörby bize ihtimal bir şey çalar.
MABEYİNCİ BALLE. alçak sesle.— Bayan Sörby bize yakında ıslık çalmasın da. Anlıyor musun?..
MABEYİNCİ FLOR.— Ne münasebet, hayır, imkânsız, Bertha eski dostlarını yüzüstü bırakmaz. (Gülerek Odaya geçerler).
WERLE, ağır ve neşesiz.— Galiba kimse farkı​na varmadı, Gregers!
GREGERS, yüzüne bakarak.— Neyin?
WERLE.— Sen de mi farkında değilsin?
GREGERS.— Neyin farkında olacakmışım?
W ERLE.— Sofrada on üç kişi idik.
GREGERS.— Nasıl, on üç mü?

WERLE, yan gözle Hjalmar Ekdal'a Bakar.— Biz sair vakitler hep on iki kişiyiz. (Diğerlerine) rica ederim buyurunuz baylar (Werle ile diğerleri, Gregers'le Hjalmar'dan maada, dipten sağdan giderler.)
HJALMAR, son sözleri işitmiştir — Sen bana davetiye göndermemeli idin Gregers.
GREGERS.— Ne dedin? Davetlilerin benim şerefime geldiklerini unutuyorsun galiba. Ben, böyle bir günümde en iyi ve biricik dostumu davet etmez de ne yaparım?
HJALMAR.— Fakat babanın bundan hoşlan​dığını zannetmiyorum. Bu eve gelmek âdetim olma​dığını pek iyi biliyorsun.
GREGERS.— Evet, işittim; öyle imiş. Fakat benim seni görmeğe, seninle görüşmeye ihtiyacım vardı. Çünkü şüphesiz, hemen dönüp yine yerime gideceğim. Ya, benim dostum ve eski mektep arka​daşım. Birbirimizden uzun seneler ayrı yaşadık. Tam on altı, on yedi seneden beri biribirimizi görmedik.

HJALMAR.— Ya! O kadar olmuş mu?..
GREGERS.— Evet, öyle Hjalmar! Peki söyle bakalım, nasılsın? Sıhhatçe iyi görünüyorsun. Âdeta şişmanlamışsın.
HJALMAR.— Hım... Pek şişman denemez. Tabiî o zamankine nazaran erkekleşmiş görünüyor olacağım.
GREGERS.— Evet öyle, haricen ıstırap çek​memişsin.
HJALMAR, gamlı bir sesle.— Fakat dostum, dâhilden! Maneviyatımın tamamen değiştiğine inanabilirsin. Birbirimizi son defa olarak gördükten sonra benim de, ailemin de nasıl devrildiğimizi biliyorsun.
GREGERS, yavaş sesle.— Baban şimdi nasıl?
HJALMAR, korkarak.— Rica ederim, bu nok​taya temas etmesek daha iyi olur. Zavallı, bedbaht babam tabiî benimle beraber yaşıyor. Koca dünyada sığınacak başka hiçbir yeri yok. Görüyorsun ya işte, bu hususu konuşmak bana çok ağır geliyor. Sen anlat bakalım, yukarda müessesede neler yaptın?
GREGERS.— Orada adamakıllı yalnızdım... Bazı şeyleri inceden inceye düşünmeğe bol bol fırsat buldum. Gel, seninle şöyle bir yere rahatça oturalım. (Ocağın önündeki koltuklardan birine gömülür, bir diğerinede hjarmar'ı oturtur.)
HJALMAR, yumuşak bir sesle.— Beni babanın sofrasına davet ettiğin için sana, her şeye rağmen teşekkür ederim Gregers. Çünkü bu suretle bana artık dargın olmadığını anlıyorum.
GREGERS, hayretle.— Sana dargın olduğuma nereden hükmediyordun?
HJALMAR.— İlk senelerde öyle idi de.
GREGERS.— Hangi ilk senelerde?
HJALMAR.— İşte şu büyük felâketten sonraki seneler. Mamafih, bu gayet tabiî bir şeydi. Babanın da o feci hâdisenin içine karıştırılmasına hani az kalmıştı.
GREGERS.— Ee, bunun için sana dargın mı olmam lâzım gelirdi? Sana bunu söyliyen kim baka​yım?
HJALMAR.— - Pekâlâ biliyorum Gregers, sen bana dargındın; bunu bana bizzat baban söyledi.
GREGERS, sarsılır.— Babam mı?... Ya!... Hım!... Demek sen de bunun için bana mektup yazmadın, tek bir kelime bile, ha?
HJALMAR.— Evet.
GREGERS.— Hattâ, fotoğrafçı olmaya karar verdiğin zaman bile bir şey yazmadın.
HJALMAR.— Böyle alelade şeyleri sana yaz​makta mâna olmadığını da bana, gene baban ihtar etti.
GREGERS, önüne bakarak.— Hayır hayır, belki de hakkı vardır, doğru... Peki, söyle bakalım Hjalmar, şimdiki işinden bir derece olsun memnun musun?
HJALMAR, hafifçe içini çeker.— Memnunum, niçin olmıyayım? Şikâyet edecek bir şeyim yok. Vakaa ilk zamanlarda bana biraz garip geldiğini inkâr edemem. Öyle ya, birdenbire bambaşka bir hayata geçiyordum. Zaten, evvelki hayatım da müthiş suret​te değişmiş bulunuyordu. Babamın mahvına sebebolan o büyük felâket, o leke, o rezalet, bütün bunlar, Gregers...
GREGERS, sarsılmıştır.— Öyle, doğru, öyle!
HJALMAR.— Tabiî artık, tahsili bitirmek fik​rini besliyemezdim. On paramız kalmamıştı. Kalma​dıktan başka birçok da borcumuz çıkmıştı. Bilhassa büyük bir kısmı babana idi. Zannediyorum...
GREGERS.— Hım!...
HJALMAR.— İşte anlaşılan, bunun üzerine ben de bir hamlede... Görüyor musun?. Bütün eski hayatımdan ve rabıtalarımdan uzaklaşmayı biricik çare gördüm, bunu bana tavsiye eden, bilhassa baban oldu. Diğer taraftan beni himayesine almış olduğu için.
GREGERS.— Babam seni himaye mi etti?
HJALMAR.— Evet Sen de tabiî biliyorsun. Yoksa fotoğrafçılık öğrenmek, bir atelye açmak ve yerleşmek için elzem olan parayı nereden bulabilir​dim? Bunun az bir para ile yapılmıyacağını sen de takdir edersin.
GREGERS.— Bütün bunların masrafını ba​bam mı verdi?
HJALMAR.— Evet dostum, haberin yok mu idi? Bense babanın halinden her şeyi sana yazmış olduğunu anlıyordum.
GREGERS.— Babam bana tek bir kelime bile yazmadı. Unutmuş olacak. Biribirimize yalnız iş mektubu yazardık. Ya! Demek babamdı?..
HJALMAR.— Tabiî babandı. Yalnız, bunu başkalarının öğrendiğini katiyen istemiyordu. Evle​necek hale gelmemi de o temin etti. Yoksa bunu da mı bilmiyordun?
GREGERS.— Hayır, tabiî bilmiyordum. (He​yecanla arkadaşının kolunu tutup sarsarak) Fakat Hjalmarcığım, bütün bu havadislerin beni ne kadar sevindirdiğini, fakat, aynı zamanda da ne kadar kemirdiğini anlatamam. Bazı hususlarda ben demek babama karşı haksızlık etmişim. Görüyor musun, bu, zihniyeti ispat ediyor. Aynı zamanda da bir nevi vicdan azabını gösteriyor...
HJALMAR.— Vicdan azabı mı?
GREGERS.— Evet, vicdan azabı, yahut ne istersen öyle de. Emin ol, babam hakkında böyle bir şey işittiğime ne kadar sevindiğimi anlatamam. De​mek evlisin ha, Hjalmar? Ben her halde hiçbir zaman evlenemiyeceğim. Peki inşallah evlilik hayatında mesutsundur.
HJALMAR.— Evet, şüphesiz. Bir erkeğin arzu edebileceği kadar çalışkan ve dürüst bir kadın. Öyle pek tahsilsiz de denemez.
GREGERS, biraz taacüple — Hayır, tabiî değil​dir.
HJALMAR.— Görüyor musun, hayat insanı tarbiye ediyor. Daima benimle birlikte olması... Sonra da bize arasıra istidatlı misafirlerin gelmesi... Emin ol, Gina'yı görsen tanımazsın.
GREGERS.— Gina mı?
HJALMAR.— Ay, adının Gina olduğunu unuttun mu dostum?
GREGERS.— Adı Gina olan kim kuzum, kati​yen anlamıyorum!...
HJALMAR.— Bir zamanlar burada sizin evde hizmet ettiğini unutuyor musun, Allah aşkına?
GREGERS.— Şu Gina Haseni mi diyorsun?
HJALMAR.— Evet, tabiî o.
GREGERS.— ...Annemin hasta bulunduğu son zamanlarda, bizim evin işlerine bakan şu kadın mı?..
HJALMAR.— Evet, işte o.. Fakat dostum, benim evlendiğimi babanın sana yazdığından katiyen emindim.
GREGERS, yerinden kalkmıştır.— Doğru, yazmıştı, fakat... (Odada dolaşmaya başlar) Ha! Dur, galiba öyle... Şimdi hatırıma geliyor. Fakat babam bana her zaman o kadar kısa mektuplar yazar ki... (Koltuğun kenarına ilişir.) Hjalmar, söylesene bakayım... Merak etmeğe başladım... Sen Gina ile, yani zevcenle ne suretle tanıştın?
HJALMAR.— Gayet sade. Gina sizin evde ondan sonra çok kalmadı. Çünkü eviniz karmakarışık olmuştu. Annenin hastalığı... Bütün bunlara Gina fazla dayanamadı. Duramıyacağını söyliyerek çekil​di... Bu hâdise annenin ölümünden bir sene evvel oldu. Yoksa belki de aynı sene içinde idi.
GREGERS.— Evet, aynı sene içinde. Ben o vakit dağda, fabrikada idim. Peki, sonra?
HJALMAR.— Evet sonra, Gina tekrar annesi​nin yanına gitti. Bayan Hansen fevkalâde becerikli, çalışkan bir kadındı. Küçük bir yemek salonunu idare ediyordu. Bir de kiralık şirin ve rahat odası vardı.
GREGERS.— Bu odayı kiralayınca sen tabiî mesut oldun.
HJALMAR.— Evet, bu odayı da bana göste​ren baban olmuştu. İşte bu odada görüyor musun?.. Gina'yı ben işte orada hakkiyle anlamaya başladım.
GREGERS.— Bunun üzerine de nişanlanmaya muvaffak oldun değil mi?
HJALMAR.— Evet, gençler biribirlerine âşık olmak hususunda pek güçlük çekmiyor... hım...
GREGERS, yerinden kalkarak dolaşmaya başlar.— Söylesene bakayım... Nişanlandıktan son​ra mı babam sana yardım etti? Yani o zaman mı fotoğrafçılık etmeğe karar verdin?
HJALMAR.— Evet, tabiî, Çünkü mümkün ol​duğu kadar çabuk müstakil olmak ve bir ev açmak istiyordum. Bunun üzerine baban da ben de bu hususta en kolay işin fotoğrafçılık olduğunu kabul ettik. Gina da aynı fikirde idi. Hem ondan maada, başka bir sebep de vardı: Gina da tesadüfen rötuş yapmağı öğrenmişti.
GREGERS.— Bütün bunlar biribirlerine fev​kalâde uymuştu!
HJALMAR, memnun bir halde yerinden kalkar — Evet, öyle değil mi dostum?
GREGERS.— Evet, itiraf ederim doğrusu. Ba​bam senin için Allanın bir nevi lütfü olmuş!
HJALMAR, heyecanla.— Eski dostunun oğlu​nun tehlikeli günlerinde yalnız bırakmak istemedi. Çünkü baban hassas bir adam, biliyor musun?
BAYAN SÖRBY, kolunda Werle olduğu halde içeriye girer — İtiraz istemem Werle'ciğim; içerde daha fazla dolaşıp da o kadar ışığa alabildiğine bakmıyacaksınız; gözlerinize dokunuyor.
WERLE, kadının kolunu bırakarak gözlerini eller.— Galiba hakkınız var. (Pettersen ile Y ensen ellerinde tepsi ile girerler.)
BAYAN SÖRBY, öbür odadaki misafirlere — Punç içmek isteyen baylar lütfen buraya kadar zahmet etsinler.
MABEYİNCİ FLOR, bayan Sörby'nin yanına gelir — Şu mukaddes cigara hürriyetini kaldırdığınız acaba hakikaten doğru mu?
BAYAN SÖRBY.— Evet, burada, Werle'nin mülkünde cigara içmek yasaktır Bay Mabeyinci.
MABEYİNCİ BALLE.— Cigara kanununa bu şiddetli maddeyi ne zaman ilâve ettiniz Bayan Sörby?
BAYAN SÖRBY.— Bu son yemekten sonra. Çünkü içerde bazı kimseler hududu aşmışlardı.
MABEYİNCİ BALLE.— Peki, bu yasağı bir parçacık aşmağa müsaade yok mu, Bayan Bath? Cidden yok mu?
BAYAN SÖRBY.— Hiçbir suretle Bay Balle. (Misafirlerin büyük bir kısmı tüccarın çalışma odasın​da toplanmıştır. Uşaklar punç dağıtır.)
WERLE, arka masalardan birinde Hjalmar'a — Orada öyle ne tetkik ediyorsunuz Ekdal?
HJALMAR — Sadece şu albümü efendim.

MABEYİNCİ, dolaşmaktadır.— Ha, fotoğraf albümü mü? Sahi, bu tam size göre bir şey.
MABEYİNCİ FLOR, bir koltuğa gömülmüştü.— Kendi eserlerinizden getirmediniz mi?
HJALMAR.— Hayır.
MABEYİNCİ FLOR.— Getirmeliydiniz; şöyle yan gelip oturduğu yerde resim seyretmek hazım için pek iyidir.
MABEYİNCİ BALLE.— Hem ondan başka, mübahaseye biraz çeşni vermeğe yardım eder.
MABEYİNCİ KASPERSEN.— Herkesin ilâve edeceği çeşni de memnuniyetle karşılanır.
BAYAN SÖRBY.— Mabeyinci Baylar demek istiyorlar ki, yemeğe davetli olan bir kimse, karşılık olarak bir şey yapmalıdır, Bay Ekdal.
MABEYİNCİ FLOR.— İyi yemek yenilen bir evde bunu yapmak hakiki bir zevktir.
MABEYİNCİ BALLE.— Aman Yarabbi, ha​yat mücadelesi mevzubahis olunca, tabiî...
BAYAN SÖRBY.— Hakkınız var! (Mübahase, gülüşüme ve şakalaşma içinde devam eder.)
GREGERS, yavaşça.— Sen de konuşmalısın, Hjalmar.
HJALMAR, hevessiz.— Ne konuşayım?
MABEYİNCİ FLOR.— Tokay şarabını mide için siz de nispeten sıhhî bir içki olarak kabul etmez misiniz Bay Werle?
WERLE, ocağın başında.— Bugün içtiğiniz To​kay şarabı için, tereddütsüz mesuliyet alırım. Bu en yıllanmış, en iyi şaraptır. Tabiî kendiniz de farkına vardınız.
MABEYİNCİ FLOR.— Evet, acayip bir nefa​seti var.
HJALMAR, tereddütle.— Yıllanmışlık arasın​da bir fark var mıdır?
MABEYİNCİ FLOR.— Amma da yaptınız... Ömürsünüz!...
WERLE, gülümsiyerek.— Size en iyi şarabı ikram etmeğe değmez doğrusu.
MABEYİNCİ BALLE.— Tokay şarabı da fo​toğraf gibidir Bay Ekdal. Güneş ziyasına muhtaçtır. Yoksa yanılıyor muyum?
HJALMAR.— Evet, ışığın da bu hususta hisse​si var.
BAYAN SÖRBY.— Şu halde tıpkı mabeyinci​ler gibi. Çünkü onların da güneşe son derece ihtiyacı vardır, diyorlar.
MABEYİNCİ BALLE.— Ayy! Ayy!... Bu ne kadar modası geçmiş bir lâtife böyle!..
MABEYİNCİ KASPERSEN.— Bayan Sörby işte böyle cevherler yumurt... Ah...
MABEYİNCİ FLOR.— Hem de bizim hesabı​mıza, değil mi? (Tehdidederek) Ah Bayan Bertha, ah!...
BAYAN SÖRBY.— Fakat yıllanmışlar arasın​da bir fark bulunduğu da bir hakikat olarak kalacak​tır. En yıllanmışlar en iyileridir.
MABEYİNCİ KASPERSEN.— Beni yıllan​mışlardın mı sayıyorsunuz?
BAYAN SÖRBY.— Hayır, ne münasebet?
MABEYİNCİ BALLE.— Vay, vay, vay. Peki, ben Bayan Sörby?..
MABEYİNCİ FLOR.— Ya bizi hangi yıldan sayıyorsunuz?
BAYAN SÖRBY.— Sizi geçkin, fazla tatlı yıl​lardan sayıyorum Baylar. (Punç kadehinden biraz içer. Mabeyinciler Bayanlar gülüşür, şakalaşırlar).
WERLE.— Bayan Sörby istediği vakit işin için​den sıyrılmasını gayet iyi bilir. Haydi, kadehlerinizi tokuşturunuz baylar. Pettersen dikkat etsenize, getirsenize ya!... Gregers, biz de birer kadeh beraber içsek fena olmaz. (Gregers kımıldamaz) Siz de bir kadeh istemez misiniz Ekdal? Sofrada hatırlatmağa fırsat bulamamıştım (Groberg kâğıtlı kapıdan içeriye girer.)
GROBERG.— Afedersiniz Bay Werle, dışarı​ya çıkacak başka yol bulamadım da.
WERLE.— Sizi oraya gene mi kilitlemişler?
GROBERG.— Evet efendim, Flakstal anah​tarları da beraber almış, götürmüş.
WERLE.— Peki, haydi öyle ise buradan geçin.
GROBERG.— Fakat birisi daha var efendim...
WERLE.— Peki haydi, ikiniz de geçin, sıkıl​mayın. (Groberg'le ihtiyar Ekdal muhasebeden çıkar​lar).
WERLE, gayriihtiyari.— Aman Allahım..(Misafirlerin gülüşmesi ve konuşması birdenbire durur. Hjalmar babasını görür görmez vurulmuş gibi fırlar, kadehini masaya koyarak yüzünü ocağa döner.)
İHTİYAR EKDAL, başını kaldırıp bakmaz, fakat yürüdüğü müddetçe her tarafa iğilerek selâm verir ve şu kelimeleri mırıldar.— Affedersiniz, yanlış yoldan gelmişim. Aşağısı kapalı idi. Afedersiniz, (Groberg'le ikisi nihayetten, sağdan kaybolurlar.)
WERLE, dişlerinin arasından.— Allanın belâsı Groberg!
GREGERS, açık ağızla, sabit nazarlarla Hjal​mar'a kadar.— Ay, bu, şey değil mi idi...
MABEYİNCİ FLOR.— Ne oluyor?.. Kimdi bu adam?
GREGERS.— Hayır, kimse değil. Muhasiple beraber başka bir adam...
MABEYİNCİ KASPERSEN, Hjalmar'a.— Bu adam tanıdığınız mı idi?
HJALMAR.— Bilmem!... Dikkat etmedim!...
MABEYİNCİ FLOR, kalkar.— Hay Allah, ne oluyor canım?... (Yavaş yavaş konuşan bir grubun yanına gider.)
BAYAN SÖRBY, hizmetçiye şu kelimeleri fısıldar.— Gidin de eline aşağıda bir şey sıkıştırınız, şöyle iyi bir şey.
PETTERSEN, baş sallar.— Baş üstüne (Gider)
GREGERS, Hjalmar'a heyecanlı bir halde, yavaşça.— Demek hakikaten o idi?
HJALMAR.— Evet!
GREGERS.— Demek ona rağmen arkanı dön​dün de tanımamazlıktan geldin?
HJALMAR, hiddetle fısıldar.— Fakat elimden gelir miydi?..
*******************************************

GREGERS.— Babanı tanımak mı?
HJALMAR, ıstırap içinde.— Ah, benim yerim​de olsaydın, sen de... (Misafirlerin şimdiye kadar yavaş cereyan eden muhaveresi zoraki surette yükselir.)
MABEYİNCİ BALLE, dostane bir tavırla Hjal​mar'a ve Gregers'e yaklaşır.— Burada galiba durup eski mektep hâtıraları tazelendiriliyor; Öyle mi? Cigara içmek âdetiniz değil midir Ekdal? Ateş mi arzu ediyorsunuz? Ah, sahi burada cıgara içmek yasak...
HJALMAR.— Teşekkür ederim, istemem...
MABEYİNCİ FLOR.— Bize küçük, güzel bir şiir okumaz mısınız Bay Ekdal?... Evvelce ne güzel şiirler okurdunuz.
HJALMAR.— Maalesef şimdi hatırıma bir şey gelmiyor.
MABEYİNCİ FLOR.— A, yazık doğrusu! Pe​ki, şimdi nasıl vakit geçireceğiz, Balle?... (İki efendi de diğer odaya geçerler.)
HJALMAR, gamlı.— Gregers ben gideceğim. İnsan bir kere kaderin ezici darbesini başında hisse​dince, görüyorsun ya!... Babana saygılarımı söyleme​yi unutma.
GREGERS.— Öyle, hakkın var. Şimdi doğru eve mi gidiyorsun?
HJALMAR.— Evet, Niçin sordun?
GREGERS.— Belki sonra sana gelirim de.
HJALMAR.— Hayır, olmaz, benim evime gel​me. Benim evim acıklı ve ıssızdır. Hele böyle parlak bir ziyafetten sonra... Şehirde başka bir yerde bulu​şabiliriz.
BAYAN SÖRBY, yaklaşır, alçak sesle.— Gitmek mi istiyorsunuz Ekdal?
HJALMAR.— Evet.
BAYAN SÖRBY.— Gina'ya selâm söyleyiniz.
HJALMAR.— Teşekkür ederim.
BAYAN SÖRBY.— Yakında kendisine gelece​ğimi haber veriniz.
HJALMAR.— Çok teşekkür ederim. (Gregers'e) Sen burada kal. Ben görünmeden gideceğim. (odadan yavaşça geçer, öbür odaya girer ve nihayet kaybolur.)
BAYAN SÖRBY, geri gelmiş olan uşağa.— E, ihtiyara bir şey verdiniz mi?
PETTERSEN.— Evet efendim, cebine bir şişe konyak soktum.
BAYAN SÖRBY— A, daha iyi bir şey bulup vermeliydiniz.
PETTERSEN— Hayır efendim, onun nazarın​da konyaktan daha iyi bir şey yoktur.
MABEYİNCİ FLOR, elinde notalar, kapıda durur.— Birlikte bir şey çalabilir miyiz Bayan Sörby?
BAYAN SÖRBY.— Hayhay, çalalım.
MİSAFİRLER.— Bravo!.. Bravo! (Bayan Sörby ve bütün misafirler sağdaki odaya geçerler, Gregers ocağın başında kalır. Werle masanın üzerinde bir şey arar ve Gregers'in gittiğini arzu eder görünür. Fakat Gregers kımıldanmadığından Werle kapıya doğru gider.)
GREGERS.— Baba, biraz durur musun?
WERLE, durur.— Ne var?
GREGERS.— Seninle bir iki kelime konuşaca​ğım.
WERLE.— Baş başa kalıncaya kadar bekliyecek vaktin yok mu?
GREGERS.— Hayır. Çünkü belki bir daha artık baş başa kalamıyacağız.
WERLE, yaklaşarak — Ne demek istiyorsun? (Müteakip konuşma esnasında müzik salonundan boğuk bir piyano sesi gelir.)
GREGERS — Bu ailenin bu kadar hazin bir surette düşürülmesine nasıl razı olundu?
WERLE.— Zannıma kalırsa, Ekdaller'i kasdediyorsun?
GREGERS — Evet, Ekdaller'i kasdediyorum. Vaktiyle Teğmen Ekdal ile çok iyi ahbaptınız.
WERLE.— Evet, ahbaplığımız maalesef lüzu​mundan fazla ileri gitmişti. Onun acısını senelerce çekmeye mecbur oldum. Onun yüzündendir ki benim ismim ve şöhretim de âdeta kirlenir gibi oldu.
GREGERS, yavaşça.— Hakikaten mücrim yalnız o mu idi?
WERLE.— Yok, daha başka kim olacak?..
GREGERS.— Fakat o büyük ormanları siz ikiniz beraber satın almıştınız...
WERLE.— Fakat haritayı, araziye ait şüpheli hâtırayı alan Ekdal değil miydi?... Hükümete ait toprak üzerinden kanunsuz surette odun kesen o idi. Dağdaki ormanın bütün faaliyetini idare eden yalnız kendisi idi. Teğmen Ekdal'in orada yaptığı işlerden benim katiyen haberim yoktu.
GREGERS.— Teğmen Ekdal de yaptığı işin farkında değildi.
WERLE.— Olabilir. Fakat hakikat olan cihet, onu mahkûm ettiler, beni de serbest bıraktılar.
GREGERS.— Evet, biliyorum. Çünkü ispat yoktu...
WERLE.— Beraat etmek, beraat etmektir. Vaktinden evvel saçlarımı ağartmış olan bu eski, acı şeyleri şimdi niçin tazeliyorsun? Yoksa, ormanda çalıştığın uzun seneler esnasında zihnini bunlar mı kurcalıyordu? Emin ol ki Gregers, bu meselenin, hiç olmazsa bana ait cihetini bu şehir halkı çoktan unutmuş gitmiştir.
GREGERS, —Peki, zavallı Ekdal ailesi?...
WERLE.— Bu adamlar için ne yapabilirdim ki? Ekdal serbest bırakıldığı vakit artık yardım edilemiyecek derecede, manen mahvolmuş biçare bir adamdı. Bazı insanlar vardır ki, derilerine küçücük bir kıymık batsa hemen mahvolurlur. Sözlerime inan Gregers, üzerime şüphe çekmemek, dedikoduyu artırmamak ve kendimi ele vermemek şartiyle, elim​den geldiği kadar ona yardım ettim.
GREGERS.— Şüphe mi?... Ya... Tabiî evet.
WERLE.— Ekdal'e muhasebeden yazı veriyor​lar. Buna mukabil de kendisine, yaptığı işin değerin​den fazla, hem de çok fazla para veriyorum.
GREGERS, yüzüne bakmaksızın — Hım, on​dan eminim.
WERLE.— Niçin güldün? Yoksa dediğime inanmıyor musun? Vakaa hesap defterlerimde bunun kaydı yok; çünkü bu nevi masrafları kaydetmek âdetim değildir.
GREGERS, gayet soğuk güler.— Tabiî, bazı öyle masraflar vardır ki bunlar deftere geçirilmez.
WERLE, şaşırır — Ne demek istiyorsun?
GREGERS, zaptolunmuş bir cesaretle — Hjalmar'ın fotoğrafçılık tahsiline ne kadar para sarf ettin, hesap tuttun mu?
WERLE, — Ben mi? Ne gibi hesap tuttun mu?
GREGERS.— Bu masrafı, senin üzerine aldığı​nı öğrendim. Cömertlik ederek Hjalmar'ın atelye açmasına da yalnız senin yardım etmiş olduğunu haber aldım.
WERLE.— Pekâlâ... Sonra da bana, Ekdaller'e bir şey yapmadın diyorsun. Emin ol ki bu adamların yüzünden ben az masrafa girmedim.
GREGERS.— Bu masrafların hiçbirinin hesa​bını tutmadın mı?
WERLE.— Neden Soruyorsun?
GREGERS.— İşte öyle. Tabiî bir sebebi var. Eski dostunun oğluna bu kadar sıcak bir alâka gösterdiğin vakitler tesadüfen tam da onun evleneceği sıralardı değil mi, söyler misin?
WERLE.— Amma da yapıyorsun!... Bu kadar seneden sonra böyle şeyleri ben nasıl hatırlarım...
GREGERS.— Sen o vakit bana bir mektup yazmıştın, bir iş mektubu tabiî, bir başiyede de Hjalmar Ekdal'in Hansen isimli bir kızla evlendiğini kısaca bildirmiştin.
W ERLE.— Evet, evet doğru, kızın adı öyle idi.
GREGERS.— Fakat bana bu kızın, şu bizim evde çalışan Gina Hansen olduğunu yazmamıştın.
WERLE, zoraki ve alaylı bir gülüşle.— Hayır, çünkü bizim evde çalışan bu kıza senin hususi bir alâka gösterdiğini ümidetmiyordum.
GREGERS.— Hayır, ben alâka göstermemiş​tim (Sesini alçaltır) Fakat bu evin içinde onunla hususi surette alâkadar olan başkaları vardı.
WERLE.— Ne demek istiyorsun?... (Köpürerek) Yoksa beni mi kasdetmeğe kalkışıyorsun?
GREGERS, yavaş fakat kuvvetle.— Evet, seni kastediyorum.
WERLE.— Bu ne cesaret, bu ne cüret! O nankör adam, o fotoğrafçı nasıl olur da bu imalara yeltenir?
GREGERS.— Hjalmar bu şeylere bir kelime ile bile temas etmemiştir. Zannederim bütün bu olanlardan onun haberi bile yok.
WERLE.— Peki, öyle ise nereden biliyorsun? Sana bu şeyleri kim söylemeğe cesaret etmiş olabilir?
GREGERS.— Kendisini son defa görüşümde, onları bana zavallı, bedbaht anneciğim söyledi.
WERLE.— Annen ha?.... Şimdi anlıyorum. O ve sen... ikiniz daima birliktiniz. Daha çocukluğunda seni benden çeviren zaten annen olmuştu.
GREGERS.— Hayır, beni senden çeviren, o kadının, içler acısı ölüm gününe kadar, burada gördüğü hakaretler, çektiği ıstıraplar olmuştur.
WERLE.— Ona ne ıstırap veren ne de hakaret eden vardı. Her halde onun hayatı da başka birçok kadınların hayatından farklı değildi. Fakat asabi, mariz insanlarla başa çıkmak kolay değil... Sen onu bana sor... Şimdi de birtakım şüphelerle, sen karşıma çıkıyorsun! Babanın hakkında yapılmış birtakım eski dedikoduları, iftiraları tazeliyorsun. Sana bir şey söyliyeyim mi Gregers, bana kalırsa, senin yaşındaki bir genç, daha faydalı şeylerle meşgul olmalıdır.
GREGERS.— Evet, her halde o yaşa gelmiş bulunuyorum.
WERLE.— O zaman zihninde şimdi göründü​ğünden daha ferah olurdu. Dağdaki müessesede senelerce, sadece, bir muhasip olarak çalışmakla, eziyet çekmekle ve aylığın haricinde on para kazan​mak istememekle, halin neye varacak? Bu, bir çocukluktan başka bir şey değildir.
GREGERS.— Peki ama, bunun böyle oldu​ğundan tamamen emin olsam....
WERLE.— Ne demek istediğini anlıyorum. Müstakil kalmak, bana borçlanmamak istiyorsun, fakat hem müstakil hem de her hususta kendi kendinin hâkimi olmak için bilhassa şimdi, elinde büyük bir fırsat var.
GREGERS.— Ya, öyle mi?... Ne suretle aca​ba?
WERLE.— Hem, gel diye sana yazdığım va​kit... maksadım...
GREGERS.— Peki, benden istediğin nedir? Sabahtan beri bunu öğrenmek için sabırsızlanıyorum.
W ERLE.— Müesseseye ortak girmeni teklif ediyorum.
GREGERS.— Ben mi?... Senin müessesene mi?... Ortak olarak mı?
WERLE.— Evet. Fakat bundan dolayı müte​madiyen bir arada bulunmağa mecbur değiliz tabiî. Sen burada, şehirdeki işleri üzerine alırdın, ben de ormandaki fabrikaya çıkardım.
GREGERS.— İstediğin bu mu idi?
WERLE.— Evet. Görüyorsun ki ben artık eskisi kadar çalışacak halde değilim. Gözlerime dikkat etmeğe mecburum Gregers, çünkü gözlerim zayıflamağa başladı.
GREGERS.— Fakat, senin gözlerin her zaman zayıftı.
WERLE.— Şimdiki kadar değil... Hem ondan maada... işler hiç olmazsa bir müddet için, benim orada oturmamı icabettirebilir.
GREGERS.— Böyle bir ihtimali hayalimden bile geçirmedim.
WERLE.— Vakaa bizi biribirimizden ayıran bazı şeyler var. Fakat ne yapalım ki bir kere baba oğul bulunuyoruz. Bunun için, aramızda bir anlaşma mevcut olmalı, diyorum.
GREGERS.— Şüphesiz, zahiren demek isti​yorsun?
WERLE.— Ne yapalım, bu da bir şeydir. Biraz düşün Gregers! Nasıl, olamaz mı dersin? Ha?...
GREGERS, soğuk bir tavırla yüzüne bakarak.— Bunun arkasında her halde saklı bir şey var.
WERLE.— Ne gibi?...
GREGERS.— Bir iş için mutlaka bana ihtiya​cın olsa gerek.
WERLE.— Bizim kadar biribirine yakın olan iki insan, daima biribirine muhtaçtır.
GREGERS.— Evet, öyle derler.
WERLE.— Seni şimdi bir müddet yanımda alıkoymak istiyorum. Ben yalnız bir adamım, Gre​gers, bunu bütün hayatımda hissettim.... Fakat bu yalnızlık şimdi, yaş ilerleyince bütün bütün şiddetini artırdı. Bir insana ihtiyacım var.
GREGERS.— Bayan Sörby yanında ya...
WERLE, — Orası öyle. Hususiyle ondan ayrı yaşıyamıyacak kadar kendisine alıştım. Neşeli, aklı başında bir kadın. Eve hayat veriyor. Benim de buna çok ihtiyacım var.
GREGERS.— İyi ya işte, gönlünün her istediği elinde.
WERLE.— Fakat bu böyle devam edemez diye korkuyorum. Onun mevkiinde bulunan bir kadın, âlemin nazarında derhal fena bir vaziyete düşebilir. Hattâ diyebilirim ki bir erkek için bile böyle bir vaziyet iyi olmaz.
GREGERS.— Fakat insan, senin gibi ziyaafetler verince, bazı şeyler göze alabilir.
WERLE.— Peki ama Gregers, ya bu kadın? Bu hale uzun müddet tahammül edemez sanıyorum. Haydi tahammül etse, benim hatırım için âlemin dedikodusuna, iftiralarına ve saireye ehemmiyet ver​mese bile... ahlaken çok titiz olan sen Gregers, zannetmiyor musun ki...
GREGERS, sözünü keserek.— Sözün kısası, onunla evlenmek niyetinde misin?
WERLE.— Şayet bu niyette isem?... Ne olur?...
GREGERS.— Evet, ben de aynı suali soruyo​rum. Ne olur?
WERLE.— Sana bu, kendini yenemiyecek ka​dar iğrenç mi geldi?...
GREGERS.— Hayır, katiyen. Hiçbir suretle.
WERLE.— Ne bileyim, belki ölen annenin hâtırası....
GREGERS.— Ben asabı bozuk bir adam deği​lim.
WERLE.— Asabı bozuk ol veya olma, her halde beni büyük bir yükten kurtardın. Bu hususta senin muvafakatini almak benim için büyük bir zevktir.
GREGERS, sabit nazarlarla ona bakar.— Beni ne için kullanmak istediğini şimdi anlıyorum.
WERLE.— Seni kullanmak mı?... Bu nasıl tâbir böyle?
GREGERS.— Haydi canım, şimdi kelime seç​mekte güçlük çıkarmıyalım. Bunu hiç olmazsa şura​da, ikimizin arasında yapmıyalım. (Kısaca gülerek) Hay Allah müstahakkını versin... Demek şehre kadar gelip bunun için boy göstermişim? Şu halde Bayan Sörby'nin hatırı için bu evde yeni bir aile hayatı kurulacak... Baba ile oğul arasında bir tab​lo!... Yepyeni bir şey doğrusu.
WERLE.— Benimle bu tarzda konuşmaya na​sıl cesaret ediyorsun?
GREGERS.— Şu evde ne zaman bir aile hayatı gördük? Bana kalırsa hiçbir vakit. Fakat şimdi artık böyle bir şeye biraz ihtiyaç var. Oğul itaatin kanadlarına binmiş olduğu halde kocamış babasının düğününde bulunmak için, uça uça evine gelmiş diye, ağızdan ağıza dolaşması, tabiî pek yakışık alır. Böylece artık zavallı anneciğimin çektiği acılara ne büyük bir sabırla boyun eğdiği hakkında ağızdan ağıza dolaşan dedikoduların da önü alınmış olur. Bu dedikodulardan eser bile kalmaz. İşte bütün bunları, ben yok etmiş olacağım.
WERLE.— Gregers, acaba dünyada benden çok nefret ettiğin bir kimse var mıdır?
GREGERS, yavaş.— Seni çok yakından tanı​dım.
WERLE.— Sen beni annenin gözleriyle gör​dün. (Sesini biraz alçaltır) Fakat unutma ki annenin gözleri arasıra kararırdı.
GREGERS, titriyerek.— Ne kasdetmek istedi​ğini anlıyorum. Fakat annemin o biçare za'fına sebebiyet veren kimdi? Sen ve bütün onlar!.... Bunlardan biri de işte.... artık işine gelmediği için Gjalmar'a yamamağa mecbur kaldığın karıdır... Ah!... Ah...
WERLE, omuzlarını silkerek.— Lâf... yalnız lâf... sanki annenin sesini işitiyorum.
GREGERS, ehemmiyet vermeksizin — O ço​cuk ruhlu, zavallı Hjalmar da, aldatılmış olarak, öyle bir kadınla aynı çatı altında yaşıyor. Evim dediği şeyin bir yalan temeli üzerine kurulmuş olduğunu bilmiyor. (Bir adım ilerliyerek) Senin şimdiye kadar giriştiğin teşebbüsleri şöyle bir gözümün önüne getirince bana bunlar, yollarında, parçalanmış bir yığın insan mukadderatının serili bulunduğu bir harb meydanı imiş gibi geliyor.
WERLE.— Artık ben de anlıyorum ki, ara​mızdaki uçurum çok büyüktür.
GREGERS, kendini zaptederek iğilir, — Evet, onun ben de farkına vardım. İşte onun içindir ki şapkamı alarak artık gidiyorum.
WERLE.— Gidiyor musun? Evi terk mi edi​yorsun?...
GREGERS.— Evet gidiyorum. Çünkü şimdi artık, uğrunda yaşıyacak bir vazifem olduğunu görü​yorum.
WERLE.— Hangi vazife imiş bu?
GREGERS.— Duyduğun takdirde güleceğini biliyorum.
WERLE.— Benim gibi münzevi bir adam ko​lay kolay gülmez, Gregers,
GREGERS, nihayeti göstererek — Oraya bak baba, mabeyinciler Bayan Sörby ile körebe oynuyor​lar, allah rahatlık versin, allaha ısmarladık (Sağdan, nihayetten çıkar. Misafirlerin gülüştüğü ve şakalaştığı duyulur, derken dışarı odada görünürler.)
WERLE, Gregers'in arkasından alay ederek mırıldanır.— Hah!... Âciz adam!.... Bir de gelmiş asabının bozuk olmadığını iddia ediyor.
SAHNE II

Hjalmar Ekdal'in atelyesi. Oldukça geniş atelyenin halinden çatı odası olduğu anlaşılır. Sağda büyük camlı, çapraz bir dam, mavi bir perde ile yarı örtülmüştür. Yukarda, sağ tarafta esas kapı. Aynı tarafta, önde oturma odasına giden bir diğer kapı. Soldaki duvarda keza iki kapı, aralarında bir demir soba. Arkadaki duvarda, iki tarafa kayarak açılabilen iki kanadlı büyük bir kapı daha. Atelye sade, fakat gayet rahat tertip ve tanzim edilmiştir. Sağdaki kapıların arasında, fakat biraz öne doğru bir kanepe, bir masa, birkaç da sandalye durur. Masanın üzerinde yanmakta olan abajurlu bir lâmba vardır. Sobanın yanındaki köşede bir koltuk, odanın şurasında burasında muhtelif fotoğraf aletleri ve makineleri. Arka duvarda, çift kanadlı kapının solunda bir etajer üzerinde birkaç kitap, kutular, kimya şişeleri, muhte​lif eşya, aletler ve saire bulunmaktadır. Fotoğraf, fırça, kâğıt gibi küçük şeyler masanın üzerindedir. Gina, masanın yanındaki sandalyelerden birinde oturur ve dikiş diker. Hedwig kanepeye oturmuştur. Elleri gözlerinin üzerinde, baş parmakları kulaklarında olduğu halde bir kitap okur.)

GINA, gizli bir endişe içinde birkaç defa Hedwig'e yan gözle baktıktan sonra — Hedwig!..
HEDWİG, işitmemiştir.
GINA, biraz daha hızlı.— Hedwig!...
HEDWİG, ellerini çekerek başını kaldırır bakar.— Efendim, anne?
GINA.— Hedwig'ciğim, kal artık okuma yok...
HEDWIG.— Ah anneciğim, ne olur biraz daha okuyayım.
GINA.— Hayır, hayır, bırak o kitabı elinden, baban istemiyor. Bak kendi de geceleri hiç okumu​yor.
HEDWIG, kitabı kapar — Hayır ama, babam zaten öyle pek çok okumaz.
GINA, dikişi bırakarak masanın üzerine bir kurşun kalemle bir küçük defter koyar.— Bu gün tereyağına kaç para verdik, hatırında mı?
HEDWIG.— Bir kron almış beş öre verdik.
GINA. sahi öyle (kaydeder). Bu evde ne kadar tereyağı gidiyor, müthiş.... Sucuk ile peynire ne kadar verdik göster bakayım. (Kaydeder) Peki jam​bon için... Hım... (toplar) ne kadar ediyor baka​yım?...
HEDWIG.— Bira da var.
GINA.— Evet, öyle. (Kaydeder) Hepsi para yutuyor. Ama ne yapacaksın, mecburi.
HEDWIG. Ama buna mukabil seninle ben, babam evde yokken, sıcak yemek yemiyoruz.
GINA.— Öyle yaptığımıza da çok iyi ediyoruz. Hem de bugün fotoğraflardan sekiz buçuk kron aldım.
HEDW1G.— Sahi, o kadar çok mu aldın?
GINA.— Evet, tam sekiz buçuk kron. (Sükût. Gina tekrar dikişini alır. Hedwig kalemle kâğıdı alır, sol eliyle gözlerini siper ederek resim yapmaya baş​lar.)
HEDWIG.— Babamın zengin Werle'lere, bü​yük bir ziyafete davet olunmasını göz önüne getir​mek, ne tuhaf değil mi?
GINA.— Werle'nin davetlisi diyemeyiz. Oğlu çağırttı. (Kısa bir sükûttan sonra) İhtiyar Werle ile bizim ne münasebetimiz var?
HEDWIG.— Babamın dönüşünü deli gibi bir sevinçle bekliyorum. Çünkü Bayan Sörby'den benim için güzel bir şey istiyeceğini vadetti.
GINA.— Öyle, haklısın. O evde sana göre çok güzel şeyler var.
HEDWIG, resim yapmaya devam ederek..— Karnım da bir parça acıktı doğrusu. (İhtiyar Ekdal koltuğunda bir yığın kâğıt, paltosunun cebinde bir paket ile koridor kapısından girer).
GINA.— Bu akşam eve ne kadar geç geldiniz büyük baba?
EKDAL.— Muhasiplik kapalı idi. Groberg'in yanında bekledim. Hem de yanlarından geçmeme müsaade ettiler... Hım...
HEDWIG.— Yazılacak bir şey verdiler mi yi​ne, büyük baba?
EKDAL.— İşte bak, şu koca paketi.
GINA.— Çok iyi.
HEDWIG.— Senin cebinde bir paket daha var.
EKDAL.— Öyle mi? Saçmalıyorsun... Bir şey değil. (Bastonunu bir köşeye dayar) Uzun bir müddet için çalışacak iş çıktı Gina. (Arkadaki kapının kanadlarından birini yana çeker) Sust!... (Bir müddet içerisine bakar, sonra yine kapıyı itina ile kapar) Ha!... Ha!... Yine hepsi hakikaten bir küme halinde uyumuşlar. Yaban ördeği de sepete oturmuş. Ha... Ha!
HEDWIG.— Sepette üşümediğinden eminmisin, büyük baba?
EKDAL.— Böyle şey nereden aklına gelir. Bir yığın otun içinde üşünür müymüş? (Soldaki yüksek kapıya gider) Kibrit nerede?.
GINA.— Kibrit şurada konsülün üzerinde du​ruyor. (Ekdal odasına girer.)
HEDWIG.— Büyük babama yine birçok yazı verdikleri ne iyi oldu.
GINA.— Evet, zavallı ihtiyar baba. İşte hiç olmazsa cep harçlığını çıkarıyor.
HEDWIG.— Hem de sabahtan öğlelere kadar Madam Eriksen'in iğrenç meyhanesinde oturacak değil ya.
GINA.— O da var. (Kısa bir sükût.)
HEDWIG.— Acaba hâlâ sofrada mıdırlar?
GINA.— Kim bilir, belki de.
HEDWIG.— Babam kim bilir ne âlâ yemekler yer orada! Evine döneceğini düşündükçe ne kadar sevinir, değil mi anne?
GINA.— Evet ya. Fakat bir de kendisine odayı kiraya verdik diyebilsek.
HEDWIG.— Onu bugün söylemesek de olur.
GINA.— Pekâlâ olurdu. Hem o odanın kimse​nin işine yaradığı yok ki!
HEDWIG.— Onun için demiyorum. Babam bugün zaten neşelidir de onun için lüzumu yok diyorum. Oda meselesini de başka bir güne bırakmak daha iyi olur.
GINA, kızına bakarak — Baban akşamları eve geldiği vakit, ona güzel şeyler anlatmak hoşuna gidiyor değil mi?
HEDWIG.— Tabiî... O zaman neşeleniyor.
GINA, Eğilerek düşünmeğe başlar — Ya, öy​le... doğru söyledin... (İhtiyar Ekdal tekrar görünür ve öndeki sol kapıdan çıkmak ister.)
GINA, iskemlesinin üzerinde yan dönerek — Büyük baba, mutfaktan bir şey mi alacaksınız?.
EKDAL.— Şey istiyordum... Ama sen kalk​ma, otur. (Gider.)
GINA.— Aman, ateşi karıştırmasın sakın. (Bi​raz bekler) Hedwig git bak, içerde ne yapıyor?
(Ekdal elinde, buğusu çıkan kaynar su dolu küçük, saplı bir toprak ibrikle tekrar görünür.)

HEDWIG.— Sıcak su mu götürüyorsun, büyük baba?
EKDAL.— Evet su. Lâzım da. Yazı yazacağım ama, mürekkep pelte gibi katılaşmış.
GINA.— Büyük baba, önce akşam yemeğinizi yeyiniz. Isıttım, odanıza götürdüm.
EKDAL.— Yemek filân düşünen kim, Gina? Yapılacak çok işim var, diyorum sana. Odama kimseyi istemiyorum. Hiç kimseyi. Hım... (odasına girer. Gina ile Hedwig biribirine bakışırlar.)
GINA, yavaşça.— Parayı nereden bulmuş aca​ba dersin?
HEDWİG.— Groberg'den almıştır, nereden bulacak?
GINA.— Kabil değil. Groberg onun parasını daima buraya, bana gönderir.
HEDWİG.— Öyle ise gitmiş, bir yerden bir şişe ödünç almıştır.
GINA.— Zavallı büyük babaya, çoktan beri, kimsenin ödünç bir şey verdiği yok. (Hjalmar arka​sında pardesü, başında kurşuni fötr bir şapka olduğu halde sağdan girer.)
GINA, dikişini atarak kalkar.— Ay, Hjalmar, geldin mi?
HEDWIG, keza derhal fırlar.— Böyle erken mi geldin?
HJALMAR, şapkasını bir tarafa fırlatır.— Evet, misafirlerin birçoğu şimdi gitti de.
HEDWIG.— Bu kadar erken mi?
HJALMAR.— Evet, sadece yemeğe davetli idik. (Pardesüsünü çıkarmak ister.)
GINA.— Dur yardım edeyim.
HEDWIG.— Ben de. (Paltosunu çıkarırlar. Gina götürür dipteki duvara asar.) Çok kalabalık mıydı, baba?
HJALMAR.— Yok, nerede, şöyle on iki on dört kişiden ibaretti.
GINA.— Hepsiyle konuşabildin mi?
HJALMAR.— Evet, tabiî konuştum. Fakat bil​hassa Gregers beni inhisar altına almıştı.
GINA.— Gregers hâlâ öyle eskisi gibi çirkin mi?
HJALMAR.— Evet, yine her zamanki gibi... Bizim ihtiyar eve döndü mü?
HEDWIG.— Döndü ya, odasında yazı yazıyor.
HJALMAR.— Bir şey söyledi mi?
GINA.— Yooo... Ne söyliyecekti?
HJALMAR.— Şeyden bahsetmedi mi?.. Groberg'in yanına gelmiş diye, kulağıma bir şey çalındı, sanıyordum. Biraz yanına gireyim.
GINA.— Hayır, hayır, lüzumu yok...
HJALMAR.— Neden canım?... Yoksa yanına girmeyim diye tembih mi etti?
GINA.— Bugün odasına hiç kimseyi istemiyor.
HEDWIG, bir işaret yapar — Hım... Hım...
GINA, farkına varmaz.— Burada idi, odasına sıcak su götürdü.
HJALMAR.— Ha demek... odasında oturmuş da?..
GINA.— Evet, öyle olacak.
HJALMAR.— Ah Yarabbim! Zavallı ihtiyar, ak saçlı babacığım. Bırak otursun da bir kere olsun doya doya canının istediğini yapsın. (İhtiyar Ekdal arkasında sabahlık, ağzında yanar bir pipo ile odasın​dan çıkar.)
EKDAL.— Geldin mi? İçerde sesini işitir gibi oldum.
HJALMAR.— Şimdi geldim.
EKDAL.— Beni her halde görmüş olacaksın?
HJALMAR.— Hayır, görmedim ama, odadan geçtiğini söylediler... Ben onun üzerine arkandan kalktım, buraya geldim işte.
EKDAL.— Hım... Aferin Hjalmar... Kimdi oradakiler öyle?
HJALMAR..— Oo, her cinsten vardı. Mabeyinci Flor, Mabeyinci Balle, Mabeyinci Kaspersen, Mabe​yinci falan, mabeyinci filân...
EKDAL, başını sallar.— Görüyor musun Gina, hep mabeyincilerle berabermiş.
GINA.— Evet, o ev artık fevkalâde kibarlaştı.
HEDWIG.— Mabeyinciler şarkı mı söylediler, yoksa nutuk mu verdiler baba?
HJALMAR.— Hayır, sadece gevezelik ettiler.. saçmaladılar.. benim de şiir okumamı istediler ama, ben istediklerini yapmadım.
HEDWİG.— Nee, yapmadın mı?
GINA.— Ama pekâlâ yapmalıydın.
HJALMAR.— Hayır, öyle herkesin keyfine hizmet edilemez. (Odada dolaşmaya başlar) Ben kendi hesabıma etmem.
EKDAL.— Yoo... Hayır, Hjalmar öyle kolay kolay keyfe hizmet etmez.
HJALMAR.— Tesadüfen şöyle bir kere arala​rında bulundum diye, neden herkesi bilhassa ben eğlendirecekmişim, anlamıyorum. Bırak başkaları zahmet çeksin, bu herifler bir evden öbürüne gidip gece gündüz yemekten, içmekten başka bir şey bilmezler. Bütün bu yedikleri güzel yemeklere karşı​lık, teşekkür olmak üzere, nezaketlerini ispat etsin​ler.
GINA.— Bu sözleri orada söylememişindir, de​ğil mi?
HJALMAR. tralla la, diyerek terennüm eder.— Hah... Hah... Hah;.. onların kulakları orada daha pek çok şeyler işitti.
EKDAL. Mabeyincilerin de mi?
HJALMAR.— Onları da boş bırakmadım. (Al​dırış etmiyerek) Sonra da, Tokay şarabına dair küçük bir münakaşada bulunduk.
EKDAL.— Tokay şarabı mı dedin? Sen onun nasıl nefis bir şarap olduğunu bilmiyor musun?
HJALMAR.— Nefis olabilir. Fakat her yılınki bir değildir. Bu, üzümlerin çok veya az güneş görmelerine bağlıdır.
GINA.— Aman ne çok şey biliyorsun sen öyle Ekdal.
EKDAL.— Demek bu mevzu üzerine münaka​şa edildi?
HJALMAR.— Evet, münakaşa başlıyordu, fa​kat kendilerine, mabeyinciler için de böyle olduğunu söylediler. Onların da yıllanmışlarının aynı derecede nefîs olmadığı iddia edildi.
GINA.— Aman Yarabbi, aklına neler de geli​yor böyle?
EKDAL.— Demek bunu yüzlerine karşı söyle​diniz.
HJALMAR.— Evet, dosdoğru yüzlerine.
EKDAL.— İşitiyor musun Gina? Hjalmar bu​nu mabeyincilerin yüzüne söylemiş.
GINA.— Aman Yarabbi, yüzlerine mi söyle​miş?
HJALMAR.— Fakat bunlardan, başka yerde behsedildiğini istemem. Zaten böyle şeyler herkese anlatılmaz. Hem de zaten şaka idi. Oradakilerin hepsi iyi, sevimli insanlardı. Durup dururken onları neden inciteyim?.. Hayır.
EKDAL.— Olur şey değil... Yüzlerine karşı ha?...
HEDWIG, okşıyarak.— Ah, seni frakla gör​mek ne tuhaf!... Frakla çok güzel oluyorsun baba...
HJALMAR.— Haa... Öyle değil mi? Hele bu arkamdaki bana ne kadar iyi geldi? Tıpatıp oturdu... Vakaa koltuk tarafı bir parça darca ama... Gel yardım et de çıkarayım şunu Hedwig... (Frakı çıka​rır) Oh... getir şu ceketimi giyeyim. Ceketim nerede Gina?
GİNA.— İşte burada. (Getirir ve giydirir.)
HJALMAR.— Hah şöyle, teşekkür ederim. Frakı hemen yarın erkenden Mohvik'e göndermeyi unutma.
GINA, Frakı bir tarafa koyar.— Peki, gönderi​rim.
HJALMAR.— Oh insan, kendini, böyle derhal daha samimî hissediyor. Hem böyle bol ve rahat bir ev elbisesi benim bütün varlığıma daha çok yakışıyor. Öyle değil mi Hedwig?
HEDWIG.— Evet babacığım.
HJALMAR.— Kravatımı, şöyle uçları uçacak gibi bağlarsam... Bak... şöyle... iyi değil mi?.
HEDWIG.— Bilhassa sivri bıyığınla sık kıvır​cık saçlarına pek uyuyor.
HJALMAR.— Saçlarına pek öyle kıvırcık diye​mem, daha ziyade lüleli.
HEDWIG.— Evet, o kadar kıvrık ki...
HJALMAR.— Yok canım, lüleli...
HEDWIG, kısa bir sükûttan sonra babasının eteğini çeker.— Baba.
HJALMAR.— Nedir, yavrum söyle.
HEDWIG.— Ooo... Pekâlâ biliyorsun.
HJALMAR.— Hayır, sahi bilmiyorum.
HEDWIG, gülerek ve ağlar gibi.— Biliyorsun baba, beni fazla üzme.
HJALMAR.— Söylesene, ne istiyorsun?
HEDWIG, babasını sarsar.— Hadiii, eğlenme, çıkar, baba. Hani iyi bir şey getirecektin, söz vermiştin. Biliyorsun.
HJALMAR.— Hay Allah müstahakkını versin, unuttum, ne dersin!
HEDWIG.— Biliyorum, benimle eğleniyorsun baba. Ayıp değil mi? Nereye koydun?
HJALMAR.— Tamamen unutmadım ama. Ha dur, dur. Senin için başka bir şeyim var, Hedwig. (Gider, frakın cebini arar.)
HEDWIG, ellerini çırparak babasının etrafında zıplar.— Aman anneciğim, anne!
GINA — Gördün mü, sabırlı olursan, işte böy​le...
HJALMAR, elinde bir kâğıtla.— Bak... işte ne var!
HEDWIG.— Bu mu?.. Nedir o? A, bir kâğıt parçası.
HJALMAR.— Ne mi? Yemek listesi yahu. Bütün yemeklerin listesi. Üzerinde "menu" yazılı, yani, yemek listesi demek.
HEDWIG.— Başka bir şey getirmedin mi?
HJALMAR.— Ötekini unuttum diyorum ya işte. Sen dediğime bak, abur cubur iyi şey değildir. Masanın yanına otur da sen şu listeyi oku: Ben de sana sonra yemeklerin lezzetini tarif ederim. Haydi al bak... Hedwig...
HEDWIG, göz yaşlarını içine akıtarak.— Se​nin olsun. (Yerine oturur. Fakat okumaz. Gina kızına işaret eder. Hjalmar farkına varmaz).
HJALMAR, odada dolaşır.— Bir aile babası​nın bir sürü düşüncesi vardır. Fakat bunlardan en küçüğünü unutacak olsa, karşısına hemen, neşesi kaçmış suratlar çıkar. Eh, insan buna da alışıyor. (Sobanın önünde, ihtiyarın yanında durur) Bu akşam içeriye baktın mı baba?
EKDAL.— Bakmaz olur muyum? Sepete otur​muş.
HJALMAR.— Ya!.. Sepete mi oturmuş? De​mek alışmaya başlıyor?
HJALMAR.— Evet birkaç tashih.
EKDAL.— Ama, yapılması lâzım, biliyorsun.
HJALMAR.— Evet, biraz şu tashihlerden bah​sedelim baba. Gel şuraya, oturalım.
EKDAL.— Hayhay... hım... dur ama evvelâ pipomu doldurayım. Temizlemek de lâzım. Hı... (Odasına girer.)
GINA, Hjalmar'a gülümser.— Piposunu temizliyecekmiş, ne dersin?
HJALMAR.— Ah, evet öyle. Bırak zavallı, felâketzade ihtiyarı... Tashihleri yarına bıraksak da​ha iyi olacak.
GINA.— Yarın vaktin olmaz Ekdal.
HEDWIG, hatırlıyarak.— Ha, evet, tabiî an​ne!
GINA.— Rötuş yapılacak kopyaları unutma, sahipleri kaç defa haber gönderdi.
HJALMAR.— Öyle mi? Desene gene kopyeler. Onları bitirmeli. Başka yeni sipariş var mı?
GINA.— Maalesef hayır. Yarın yalnız şu bildi​ğin iki portreyi yapacağım.
HJALMAR.— O kadar mı? Tabiî, zahmet edip araştırılmazsa...
GINA.— Peki, ben ne yapayım?.. Görüyorsun, gazeteye o kadar ilân veriyorum.
HJALMAR.— Aman... Bu gazete ilânları, bu gazete ilânları! Neye yaradığını görüyorsun işte. Peki, oda için de gelen olmadı mı?
GINA.— Hayır, daha kimse gelmedi.
HJALMAR.— Zaten olacağı bu idi. Etrafa göz gezdirilmezse işte böyle olur... Biraz gayret etmek lâzım, Gina.
HEDWIG, babasının yanına gider.— Fülütünü getireyim mi baba?
HJALMAR.— Hayır, fülüt falan istemiyorum. Bana dünyada zevkin lüzumu yok. (Gezinir) Evet, yarın ben çalışayım da görün. Çalışmaktan bir an geri durmıyacağım. Kuvvetimin yettiği kadar çalışacağım.
GINA.— Ama Ekdal'cığım, ben öyle demek istemedim.
HEDWIG.— Baba bir şişe bira getireyim mi?
HJALMAR.— Hayır, katiyen, ben hiçbir şey istemem. (Durur) Bira mı dedin?
HEDWIG, sevinçle — Evet babacığım. Taze, âlâ bira!
HJALMAR, — Peki, mademki arzu ediyorsun, getir bakalım bir şişe.
GINA.— Sahi, haydi getir de, biraz keyiflene​lim. (Hedwig mutfak kapısına koşar) 
HJALMAR, soba​nın önündedir. Kızı tutar, başını ellerine alır ve göğsüne basar — Hedwig'ciğim... Hedwig!
HEDWİG, sevinç gözyaşlariyle.— Sevgili ba​bacığım!
HJALMAR.— Hayır, bana baba deme. Zengin bir adamın sofrasında oturdum, bol yemeklerden yedim içtim, sefama baktım da...
GINA, masaya oturarak.— Haydi saçmalama kuzum.
HJALMAR.— Pekâlâ öyle. Fakat siz benim yap​tıklarıma bakmayın. Ona rağmen sizi ne kadar sevdiğimi biliyorsunuz.
HEDWİG, boynuna sarılarak.— Ya, biz seni ne kadar çok seviyoruz, bilsen babacığım.
HJALMAR.— Hele arasıra biraz şöyle huysuzlandığım zamanlar... Aman Yarabbi... Mamafih unutmayınız ki, bir erkeğin omuzlarına üzüntüler tanrısı çullandığı vakit... İşte böyle... Hayır, hayır!... (Gözlerini kurular) Şimdi bira içecek halde değilim... Fülütümü getir (Hedwig etajere koşar, fülütü getirir.)
HJALMAR.— Teşekkür ederim, hah şöyle. Elimde fülütüm, yanımda sizler... Oh!... (Hedwig masanın başına, Gina'nın yanına oturur. Hjalmar dolaşır, derken birdenbire bir Bohemya dansı çalma​ya başlar. Fakat gayet yavaş elastikî bir tempo ve çok derin bir hassasiyetle çalar.)
HJALMAR, fülütü birdenbire bırakır, Gina'ya sol elini uzatır ve heyecanla der ki.— Varsın evimiz fakir ve mütevazı olsun Gina, yine bizim yuvamızdır.
Onun için burada bulunmak çok güzel... (Tekrar çalmaya başlar, biraz sonra koridor kapısı vurulur.)
GINA, kalkar.— Sus, Ekdal, galiba biri geldi.
HJALMAR, fülütü etajerin üzerine koyar.— Öyle mi? Gene mi? (Gina gider, kapıyı açar.)
GREGERS, dışarda koridorda.— Affedersiniz.
GINA, kalkar.— Sus, Ekdal, galiba biri geldi.
HJALMAR, fülütü etajerin üzerine koyar.— Öyle mi? Gene mi? (Gina gider, kapıyı açar.)
GREGERS, dışarda koridorda.— Affedersiniz.
GINA, biraz geri çekilerek.— Ooo!...
GREGERS.— Fotoğrafçı Hjalmar burada mı oturuyor?
GINA.— Evet.
HJALMAR, kapıya gider.— Sen misin Gregers? Demek geldin? İçeriye girsene.
GREGERS, girer.— Gelip seni göreceğimi söy​lemiştim ya.
HJALMAR.— Bu akşam için mi demiştin? Misafirleri bırakıp da mı geldin?
GREGERS.— Hem misafirleri, hem de baba​mın evini terkettim de geldim. Günaydın Bayan Ekdal... Bilmem beni tanıdınız mı?
GINA.— Bay Werle'nin oğlunu tanımak güç bir şey mi?
GREGERS.— Hayır, ben anneme benzerim. Annemi tabiî iyi hatırlarsınız.
HJALMAR.— Babanın evini mi terkettin de​din?
GREGERS.— Evet, bir otele yerleştim.
HJALMAR.— Ya öyle mi? Mademki geldin, şöyle rahat oturalım...
GREGERS.— Çok teşekkür ederim. (Pardesüsünü çıkarır elbisesini değişmiş, kurşuni çuhadan bir sayfiye elbisesi giymiştir.)
HJALMAR.— Şuraya kanepeye otur. Rahat yerleş. (Gregers kanapeye, Hjalmar'da masanın yanında bir sandalyeye oturur.)
GREGERS, odaya göz gezdirir.— Demek buraya yerleştin Hjalmar ve burada oturuyorsun?
HJALMAR. Pekâlâ görülüyor ki, şu kısım atelye...
GINA.— Burası daha geniş olduğu için burada oturmayı tercih ediyoruz.
HJALMAR.— Bundan evvelki evimiz daha iyi idi. Fakat buranın büyük bir iyiliği var, burada mükemmel dış kısımlar var.
GINA.— Sonra, koridorun öbür tarafında kira​lık bir de odamız var.
GREGERS, Hjalmar'a — Ya!... Öyle mi? De​mek kiracın da var?
HJALMAR, — Hayır, daha yok. Pek kolay bulunmuyor. Biliyor musun, bir göz kulak olmak lâzım geliyor (Hedwig'e) Hedwig, hani ya bira? (Hedwig başını sallar ve mutfağa gider.)
GREGERS, — Demek kızın bu?
HJALMAR, — Evet, Hedwig!
GREGERS, — Yegâne çocuğunuz, tabiî?
HJALMAR, — Evet, yegâne çocuğumuz. Dün​yada en büyük zevkimiz o, (Sesini alçaltır) Fakat aynı zamanda da en büyük endişemiz.
GREGERS.— Ne diyorsun kuzum?
HJALMAR.— Gözlerini kaybetmek tehlikesi var.
GREGERS.— Yani, kör mü olacakmış?
HJALMAR.— Evet, ilk alâmetler baş gösterdi. Belki uzun bir müddet daha böyle iyi gider. Fakat doktor bize tehlikeyi vaktiyle haber veriyor. Çaresiz bir şeymiş.
GREGERS.— Aman ne müthiş felâket bu! Nereden almış bu hastalığı?
HJALMAR, içini çeker.— Galiba irsî.
GREGERS, şaşarak.— İrsî mi?
GINA.— Evet, Hjalmar'ın annesinin de gözleri zayıflamış.
HJALMAR.— Evet, babam öyle söylüyor, çünkü ben annemi hatırlamıyorum.
GREGERS.— Zavallı çocuk, peki kendisi bu​na nasıl tahammül ediyor?
HJALMAR.— Pekâlâ takdir edersin ki cesaret edip de, kendine bunu açamıyoruz. Tehlikeden zerre kadar haberi yok. Hayatın ebedî gecesine doğru endişesiz, neşeli bir kuş gibi cıvıldıyarak uçup gidi​yor. (Kendini kaybederek) Ah, beni nasıl harabediyor bu, bilsen Gregers! (Hedwig bir tepsi içinde bira ile birkaç bardak getirir, masanın üstüne koyar).
HJALMAR, saçlarını okşıyarak — Teşekkür ederim, aferin Hedwig. (Hedwig kollarını babasının boynuna dolar ve kulağına bir şey fısıldar.)
HJALMAR.— Hayır, şimdi tereyağlı ekmek olmaz. (Gregers'e bakarak) Yoksa biraz istermisin?
GREGERS, reddeder.— Hayır, hayır teşekkür ederim.
HJALMAR, hâlâ meyus.— Ne ise getir baka​lım biraz. Bana gevrek getirirsen daha memnun olurum. Tereyağını bol sür emi. (Hedwig sevinçle başını sallar ve mutfağa koşar.)
GREGERS, arkasından bakarak.— Fakat ben​ce pek sıhhatli, kanlı canlı görünüyor.
GINA.— Evet, hamdolsun zaten gözlerinden başka korkulacak hiçbir şeyi yok.
GREGERS.— Büyüdükçe size benziyeceği şüphesiz, Bayan Ekdal. Şimdi kaç yaşında var?
GINA.— Hedwig şimdi tam on dördünde. Öbür gün doğumunun yıl dönümü.
GREGERS.— Yaşına göre boyu fazla.
GINA.— Evet, geçen sene birdenbire boy attı.
GREGERS.— İnsan küçüklerin büyüdüğünü gördükçe, kendi yaşının arttığını anlıyor. Siz evleneli kaç sene oldu?
GINA.— Biz evleneli şey... Evet yakında on beş sene olacak.
GREGERS.— Ya, o kadar olmuş mu?
GINA, dikkatle Gregers'e bakar.— Evet, tabiî ya.
HJALMAR.— Evet öyle, birkaç ay sonra on beş sene olacak. (Fazla temas etmez, geçer) Yukarda ormanda zaman sana çok uzun gelmiş olacak, Gregers.
GREGERS.— Evet, o seneleri yaşarken, bana çok uzun geliyordu, fakat, şimdi o zamanın nasıl geçmiş olduğunu anlıyamıyorum. (İhtiyar Ekdal oda​sından çıkar, piposu yoktur, fakat başında eski askerî kasketi vardır, yürüyüşü çekingendir.)
EKDAL.— Hah şimdi oturalım da Hjalmar, ondan bahsedelim. Hım... O kim oradaki?
HJALMAR, yanına gider.— Bak baba bu kim? Gregers Werle. Hatırlıyorsun?
EKDAL, ayağa kalkmış olan Gregers'e bakar.— Werle mi? Oğlu mu? Benden ne istiyor?
HJALMAR.— Hiçbir şey istemiyor... Beni zi​yarete gelmiş.
EKDAL.— Hah... Demek bir şey değil?
HJALMAR.— Hayır, şüphesiz bir şey değil.
EKDAL, kollarını sallıyarak.— Hayır, onun için değil; ben zaten korkmam. Fakat...
GREGERS, ihtiyarın yanına gider.— Size, o eski av ormanlarından selâm getirmeğe geldim, Bay Teğmen Ekdal.
EKDAL.— Av ormanlarından mı?
GREGERS.— Evet efendim, yukarda Höjdal müessesesinin civarındaki ormanlardan.
EKDAL.— Ha, evet, oradan. Sahi, bir vakitler o civarda ben pek tanınmıştım.
GREGERS.— O vakitler siz müthiş bir avcı idiniz.
EKDAL.— Öyle idi, öyle! Başımdaki asker kasketine bakıyorsunuz, farkındayım. Evin içinde giymek için kimseden müsaade almıyorum. Mademki onunla sokağa çıkmıyorum; şu halde... (Hedwig bir tabak dolusu tereyağlı ekmek getirir, masanın üzerine koyar.)
HJALMAR.— Haydi, gel otur da baba, bir bardak bira iç. Buyur Gregers (Ekdal bir şeyler mırıldanır ve sendeler gibi kanapeye oturur. Gregers en yakındaki sandalyeye, Hjalmar da Gregers'in öbür tarafındakine oturur. Gina masadan biraz uzakta duran sandalyeye oturur, dikiş diker. Hedwig babası​nın yanında, ayakta durur.)
GREGERS.— Biz de, Hjalmar'la beraber, or​manda bulunduğunuz zaman, hem yazın, hem de Noel de sizi ziyarete gelirdik, hatırlıyor musunuz, Bay Teğmen Ekdal?
EKDAL.— Ya, o siz miydiniz? Hayır, hayır, katiyen hatırlamıyorum. Fakat korkunç bir avcı olduğumu itiraf edebilirim. Ayı bile avladım. Bir kere dokuz tanesini birden öldürmüştüm.
GREGERS, alâka ile dinler.— E, şimdi artık hiç ava çıkmıyor musunuz?
EKDAL.— Avlamıyorum diyemem dostum. Arasıra yine avlıyorum. Vakaa o zamanki gibi değil. Ah biliyor musunuz, orman... Orman... Orman!... (İçer) Ne yapıyor yukarda, orman? Nasıl, hâlâ güzel mi?
GREGERS.— Sizin zamanınızdaki gibi muhte​şem değil. İçine şimdi fazla ışık giriyor.
EKDAL.— Fazla ışık mı giriyor? (Yavaş ve korkak) Tehlikeli bir hal!... Bunun neticesi korkunç​tur. Orman fena öç alır.
HJALMAR, babasının bardağını doldurur.— Buyurun baba, bir yudum daha.
GREGERS.— Sizin gibi, hür tabiat içinde ya​şamaya alışmış bir adam böyle duman içindeki bir şehirde, dört duvar arasında nasıl yaşıyabilir, taaccübediyorum!
EKDAL.— Hjalmar'a bakarak kıkırdar ve göz kırpar — Yok, burası o derece fena değil, hiç fena değil.
GREGERS.— Fakat içinde büyümüş oldu​ğumuz şeyleri burada nasıl bulursunuz? O taze hava, dağlarda ve ormanlarda av hayvanları ve kuşlar arasında geçen o hür hayat nerede?....
EKDAL.— Hjalmar, gösterelim mi?
HJALMAR, telâşla ve biraz müşkül vaziyette — Hayır, hayır, baba, bu akşam olmaz.
GREGERS.— Bana ne göstermek istiyor?
HJALMAR.— Yok, ehemmiyetsiz bir şey. Başka sefer gösteririz.
GREGERS, ihtiyara dönerek sözüne devam eder.— Evet, ne diyordum, Bay Teğmen Ekdal? Şey... Şimdi benimle beraber ormana gelmelisiniz, ben yakında oraya gidiyorum. Size orada küçük yazı işleri bulunabilir. Burada sizi neşelendirecek, canlan​dıracak hiçbir şey yok.
EKDAL, hayretle yüzüne bakar.— Nee, hiçbir şey mi yok?
GREGERS, — Hayır, öyle demek istemedim, tabiî Hjalmar'ınız var. Fakat o da bir aile sahibi... Hem sizin gibi daima hür ve vahşi şeyler arıyan bir adam için...
EKDAL, masaya vurarak.— Hjalmar, artık görsün...
HJALMAR.— Ama baba, değer mi ya? Orta​lık karanlık, görmüyor musun?
EKDAL.— Hiç de değil. Ay ışığı var. (Kalkar) Muhakkak görsün artık. Dur geçeyim, sen de gel Hjalmar, bana yardım et.
HEDWİG.— Haydi baba, yardım et, ne olur!
HJALMAR, kalkarak.— Haydi bakalım, öyle olsun.
GREGERS, Gina'ya — Nesi var kuzum?
GİNA.— Mühim bir şey zannetmeyin. (Ekdal ile Hjalmar dipteki duvara gider, her biri kapının bir kanadını yana iter, Hedwig ihtiyara yardım eder, Gregers kanapede kalır; Gina hiç aldırmadan dikişine devam eder. Kapının aralığında gayri muntazam şekilde, köşeli, bucaklı bir kaç da serbest bacalı uzun, büyük bir çatı arası görünür. Tavan aralıklarından şuraya buraya ay ışığı dökülür. Mütebakisi karanlıktır.)
EKDAL, Gregers'e —İyice yaklaşınız ki...
GREGERS, yanlarına gider.— Ne var orada kuzum?
EKDAL.— Gelin de görün. Hım...
HJALMAR, biraz mahcubiyetle.— Tabiî bü​tün bunlar, babamın.
GREGERS, kapıda durarak içeriye bakar.— Demek tavuk besliyorsunuz, Bay Teğmen Ek​dal?
EKDAL.— Tabiî tavuk besliyoruz. Yoksa şim​di tüneklerine çıkmışlar, siz onları gündüz göziyle görmelisiniz ki...
HEDWİG.— Hem ondan başka orada...
EKDAL.— Hişt, hişt, daha haber verme.
GREGERS.— Ay... güvercinleriniz de var.
EKDAL.— Tabiî, ya. Daha da olacak, kuluç​kalarını yukarıya dam oluklarının altına yapmışlar. Hem güvercinler yüksekte oturmayı pek severler, biliyor musunuz?
HJALMAR.— Hem bu güvercinlerin hepsi âdi cinsten değil.
EKDAL.— Âdi cins mi? Asla! Havada takla atan cinsiyle birkaç tane de iri boyunlu kumrumuz var. Yakına gelseniz ya! Şu duvarın arkasındaki sandığı görüyor musunuz?...
GREGERS.— Evet, o sandık ne işe yarıyor?
EKDAL.— Ya, dostum, o sandıkta geceleyin tavşanlar yatıyor.
GREGERS.— Ya, öyle mi? Demek tavşanları​nız da var?
EKDAL.— Hay Allah... ne sandınız, elbet tavşanlarımız da var. Hım... Hele bak Hjalmar, tavşanlarınız da mı var, diye soruyor, hım... Fakat şimdi sıra asıl ona geldi. Çekil oradan, Hedwig. Gelin şurada durun, hah şöyle... Haydi şimdi aşağıya bakın... İçi ot dolu bir sepet var, gördünüz mü?
GREGERS.— Evet; içinde bir de kuş görüyo​rum.
EKDAL.— Hım!... Bir kuşmuş!
GREGERS.— Ördek değil mi o?
EKDAL, gücenmiş bir tavırla.— Elbet ördek ya.
HJALMAR.— Ama, ne ördeği dersin.
HEDWİNG.— Bizim bildiğimiz bayağı ördek​lerden değil ama o...
EKDAL.— Sus!
GREGERS.— Türk ördeği de değil.
EKDAL.— Hayır Bay... Werle... Türk ördeği de değil, yaban ördeği.
GREGERS.— Nee?.. Yaban ördeği mi?
EKDAL.— Evet yaa! O kuş dediğiniz şey... İşte bir yaban ördeğidir. Bizim yaban ördeğimiz, dostum.
HEDWİG.— Hayır, benim yaban ördeğim. Çünkü, o bana ait.
GREGERS.— Eee... Bu ördek burada, tavan arasında yaşıyabiliyor mu?
EKDAL.— Tabiî! Ona yüzmesi için lâzım ge​len suyu bir tekneye koyarak temin ettiğimizi düşü​nebilirsiniz.
HJALMAR.— İki günde bir suyu tazeleniyor.
GINA, Hjalmar'a dönerek.— Ama Hjalmar'cığım baksana, burası buz oldu.
EKDAL.— Hım... Öyle ise kapıyalım. Hem gece yarısı rahatlarını bozmaya değmez. Tut bakalım Hedwig (Hedwig ile Hjalmar kapıyı kaparlar..)
EKDAL.— Bir daha sefere daha iyi seyredersi​niz (Sobanın başındaki koltuğa oturur) İnanır mısınız; yaban ördeği çok acayip bir şey...
GREGERS.— Nasıl yakalıyabildiniz bunu, Bay Teğmen Ekdal?
EKDAL.— Ben yakalamadım. Onu burada, şehirde bir adama medyunuz.
GREGERS, biraz taaccüple — Bu adam babam olmasın?
EKDAL.— Evet, tabiî. Ta kendisi... Hım...
HJALMAR.— Bunu keşfetmen çok tuhaf oldu doğrusu Gregers.
GREGERS, — Babama birçok şeyler medyun olduğunuzu bana sen anlatmıştın da ben de onun üzerine...
GINA.— Fakat ördeği bize babanız kendisi vermedi ki.
EKDAL.— Ama yine de Werle'ye medyunuz, Gina, (Gregers'e) Kayıkla gezerken ördeğe ateş etmiş. Fakat babanızın gözleri, biliyorsunuz ki zayıf​tır, onun için sadece yaralamış.
GREGERS.— Ha, demek karnına birkaç saç​ma tanesi girmiş.
HJALMAR.— Evet, üç veya dört saçma.
HEDWİG.— Kanatlarının altına. Onun için uçamaz olmuş.
GREGERS.— Bunun üzerine de demek dibe gitmiş.
EKDAL, dili ağırlaşmış, uykusu gelmiştir.— Biliyorum, tabiî. Yaban ördekleri hep öyledir. Ala​bildiklerine taa, dibe kadar batarlar, dostum. Dipte yosun, çamur gibi ne kadar melun şey varsa, oraya kadar iner, dişlerini geçirir, bir daha da yukarıya çıkmazlar.
GREGERS.— Fakat sizin yaban ördeğiniz yu​karıya çıkmış ya, Bay Teğmen Ekdal?
EKDAL.— Evet, babanızın öyle azgın bir kö​peği var ki... İşte bu köpek suya dalar ve ördeği yakaladığı gibi yukarıya çıkanr.
GREGERS, Hjalmar'a dönerek.— O vakit bu​nu, siz aldınız, demek?
HJALMAR.— Hayır, hemen değil. Evvelâ ba​ban eve götürdü. Fakat ördek orada yaşıyamadığından, kessin diye Pettersen'e emir vermiş.
EKDAL, uyukluyarak.— Hım... Evet Pettersen öküzü...
HJALMAR, sesini alçaltarak — Anladın mı, işte bu suretle bizim oldu? Çünkü babam Pettersen'i biraz tanır. Babam bu ördek hikayesini işitince ne yapar yapar, ördeği almaya muvaffak olur.
GREGERS.— Demek bu tavan arasından iyice memnun?
HJALMAR.— Hem de fevkalâde. Öyle bir yağlandı ki. Çoktandır kapalı yaşadığı için yabaniliği​ni unuttu bile. Zaten esas olan da bu.
GREGERS.— Tamamen hakkın var Hjalmar. Fakat sakın ona bir daha deniz ve semayı göstereyim deme... Oooo, ben artık gideyim, bak baban uyuyor.
HJALMAR.— Haydi canım... onun için...
GREGERS.— Ha sahi, sen bana kiraya verile​cek, boş bir odanız olduğunu söylemiştin.
HJALMAR.— Evet, ne olmuş? Verecek birini mi tanıyorsun?
GREGERS.— Bu odayı bana verir misiniz?
HJALMAR.— Sana mı?
GINA.— Yok canım, bay Werle.
GREGERS.— Şayet bu odayı bana verebilirse​niz, yarın erkenden taşınırım.
HJALMAR.— Elbet... büyük bir zevkle.
GINA.— Olmaz, olmaz Bay Werle... Size lâyık bir oda değil;
HJALMAR.— Gina, neler söylüyorsun, ku​zum?
GINA.— Ne söylediğimi bilmiyorum, çünkü oda hem küçük, hem karanlık... Hem de.
GREGERS.— Dediğiniz şeyin pek ehemmiyeti yok, Bayan Ekdal.
HJALMAR.— Bana kalırsa pekâlâ şirin bir odadır, hem de eşyası hiç de fena değil.
GİNA.— Ama altında oturan iki kişiyi unut​ma...
GREGERS.— Kim bu iki kişi?
GINA.— Kim olacak, birisi vaktiyle hususi muallimlik etmiş.
HJALMAR.— Mohwik isminde bir papaz, bir muallim namzedi.
GINA.— Öbürü de, Relling isminde bir dok​tor.
GREGERS.— Relling mi? Şöyle uzaktan tanı​yorum. Bir müddet yukarda Höjdal müessesesinde doktorluk yapmıştı.
GINA.— İkisi de neşeli, canlı iki serseri. Ak​şamları çıkıp giderler, gece yarısı eve döndükleri vakit ise, pek de...
GREGERS.— Böyle şeylere çabuk alışılır. Ben de yaban ördeği gibi çabuk alışırım.
GINA.— Hele bir gece tecrübe ediniz de ne olduğunu anlarsınız.
GREGERS.— Galiba beni evinize katiyen al​mak istemiyorsunuz, Bayan Ekdal?
GINA.— Yok... Allah esirgesin, niye öyle söy​lüyorsunuz?
HJALMAR.— Sahi öyle, ne kadar garip mua​mele ediyorsun, Gina! (Gregers'e) Hakikatten bura​da, şehirde oturmağı mı düşünüyorsunuz?
GREGERS, pardesüsünü giyerek.— Evet, şimdi artık burada kalmayı düşünüyorum.
HJALMAR.— Mademki babanın yanında oturmıyacaksın, ne yapmayı düşünüyorsun?
GREGERS.— Evet, bunu ben de bilsem bu kadar üzülmezdim. Fakat insanın adı "Gregers", hem de üstelik "Gregers Werle" olunca, bu bir felâkettir. Sen hiç ömründe bu kadar iğrenç bir şey duydun mu?
HJALMAR.— Yok canım, bana o kadar fena gelmiyor.
GREGERS.— O, bu ismi taşıyan herifin suratı​na tükürmek isterim. Fakat insan şu dünyada benim gibi, bu ismi taşımak felâketine uğrarsa...
HJALMAR, gülerek.— Peki, Gregers Werle olmasaydın, ne olmak isterdin bakayım?
GREGERS.— Eğer seçmeğe hakkım olsaydı, çevik bir köpek olmak isterdim.
GİNA.— Köpek mi?
HEDWİG, gayriihtiyari.— Daha neler?...
GREGERS.— Evet harikulade çevik bir köpek olmak ve suların dibine dalıp, bataklığın içindeki yosunlara saplanan yaralı yaban ördeklerini yukarı çıkarmak isterdim.
HJALMAR.— Doğrusunu istersen, söyledikle​rinden bir şey anlamıyorum Gregers!...
GREGERS.— Zaten bir mâna kasdettiğim yok. Ne ise, yarın erkenden buraya taşınıyorum. (Gina'ya) Size pek çok zahmetim olmıyacaktır, çünkü ben işlerimi kendim görürüm. (Hjalmar'a) Diğer hususu yarın görüşürüz. Allah rahatlık versin, Bayan Ekdal. (Hedwig'e de işaret eder) Allah rahatlık versin.
GINA.— Size de Bay Werle.
HEDWİG.— Allah rahatlık versin.
HJALMAR, lâmbayı yakmıştır.— Bir saniye müsaade et de yolunu aydınlatayım, merdiven karan​lıktır. (Gregers ile Hjalmar koridor kapısından çıkar​lar.)
GINA, dikişi kucağında olduğu halde önüne bakmaktadır.— Köpek olmak isterdim, demesi ga​rip şey. Gevezelik, değil mi?
HEDWİG.— Ben sana bir şey söyliyeyim mi anne, o bize başka bir şey anlatmak istedi.
GINA.— Ne demek istiyebilir?
HEDWİG.— Onu bilmem ama, bütün sözle​rinden bir şey demek istediği anlaşılıyordu.
GINA.— Öyle mi dersin? Evet, pek garipti.
HJALMAR, gelir.— Lâmba hâlâ yanıyordu. (Söndürür ve kaldırır) Nihayet, bir lokma bir şey yemek kısmet olacak (Tereyağlı ekmeklerden yemeğe başlar) Gina görüyor musun, insan bir göz kulak olacak olursa...
GINA.— Ne gibi göz kulak olacak olursa?...
HJALMAR.— Peki ama, şu odayı nihayet kira​ya verebilmemiz iyi olmadı mı? Hem de Gregers gibi iyi, eski bir arkadaşa...
GINA.— Doğrusu ne söyliyeceğimi, ne diyece​ğimi bilemiyorum.
HEDWİG.— Ah anneciğim, ne eğlenceli ola​cak, görürsün.
HJALMAR, Ginaya.— Sen de pek tuhafsın doğrusu. Evvelâ odayı kiraya vermek için deli divane oluyordun, şimdi de istemiyorsun.
GINA.— İyi ama Ekdal, başkası olaydı ne ise... Peki, ihtiyar Werle bu harekete ne söyliyecek, dersin?
HJALMAR.— İhtiyar Werle mi?... Onun ne vazifesi?
GINA.— Ama, oğlunun evi terk etmesine ba​kılırsa, babasiyle aralarında bir şey olmuş demektir. Aralarının nasıl olduğunu pekâlâ biliyorsun.
HJALMAR.— Evet, olabilir... Fakat...
GINA.— İster misin, ihtiyar, bu işin içinde sen varsın, zannetsin.
HJALMAR.— İstediğini zannetsin. Vakaa ihti​yar Werle bana çok iyilik etti, inkâr edecek değilim, Allah esirgesin. Fakat bu böyle diye, bütün ömrümce ona bağlı kalamam ya...
GINA.— İyi ama, bunun zararını baban göre​bilir, belki de Groberg'den aldığı bir parçacık kazancı bu yüzden kaybedebilir.
HJALMAR.— Keşke öyle olsa, diyeceğim geli​yor. Doğrusunu istersen, ak saçlı, ihtiyar babamı öyle, bir serseri gibi, ötede beride dolaşır görmek benim gibi bir adamı küçültmüyor mu sanıyorsun? Fakat artık bunun da sonudur, diye düşünüyorum. (Bir tereyağlı ekmek daha alır.) Mademki hayatta bir vazifem var, onu yapmasını da bilirim.
HEDWİG.— Ah ne olur babacığım, yap.
GINA.— Sus, uyandıracaksın.
HJALMAR, yavaş sesle.— Evet vazifemi yapa​cağım... onun da zamanı gelecek ve... Onun için, odayı kiraladığımıza çok iyi ettik. Böylece istiklâlini temine başladın demektir. Hayatî vazifesi olan bir adam da, bu istiklâle muhtaçtır. (Koltuğa döner ve heyecanla) Zavallı, ihtiyar, ak saçlı babacığım... Oğluna itimadet. Oğlunun omuzları geniştir, hiç değilse kuvvetlidir. Günün birinde bir de uyanacak​sın ki... (Gina'ya) Ne o, inanmıyor musun?
GINA, kalkar.— İnanmaz olur muyum hiç? Fakat, evvelâ onu yatağına götürelim.
HJALMAR.— Haydi götürelim! (İhtiyarı dik​katle tutarlar.)
SAHNE III

Hjalmar Ekdal'in atelyesi. Vakit sabahtır. Çap​raz damın camlarından içeriye güneş dökülür. Perdesi arkaya çekilmiştir. Hjalmar masaya oturmuş, bir resmin rötuşüyle meşguldür, önünde birçok eski resim vardır. Hemen o esnada arkasında palto, başında şapka olduğu halde koridor kapısından Gina gelir. Kolunda, kapaklı bir sepet vardır.

HJALMAR.— Geldin mi, Gina, ne çabuk?
GINA.— Ne yapacaksın ya, seğirtmek lâzım. (Elindeki sepeti bir sandalyenin üstüne koyarak palto​sunu ve şapkasnı çıkarır.)
HJALMAR.— Gregers'in odasına bir baktın mı?
GINA.— Evet baktım. Harikulade doğrusu. O gelmeden evvel her şey tertemizdi...
HJALMAR.— E, peki? Şimdi nasıl?
GINA.— Ben her işi kendim görürüm, demişti. Sobayı da kendi yakmaya kalkmış. Fakat sobanın anahtarını kapalı bıraktığı için, oda duman içinde kalmış... Ö, o ne pis koku...
HJALMAR.— Büyütüyorsun, canım!
GINA.— O yetmiyormuş gibi, bir de sobayı söndürmeye kalkmış, içine yıkanma suyunu dökmüş, yerleri berbadetmiş...
HJALMAR.— Kızılacak şey doğrusu...
GINA.— Domuzun odasını temizlesin diye, ben de bir iş kadını getirttim. Ama bugün öğleden evvel orada kimse oturamaz.
HJALMAR.— Peki kendisi nerelerde?
GINA.— Biraz dışarıya çıkıyorum, dedi.
HJALMAR.— Sen sokağa çıktığın vakit, ben de odasında onu biraz ziyarete gittim.
GİNA.— İşittim, öyle imiş. Kahvaltıya da da​vet etmişsin ya.
HJALMAR.— Öğleden evvel, şöyle bir iki lokma bir şey yemek için, canım. Ne yapalım, ilk gündür. Yapmasak ayıp olurdu. Sen mutfakta her zaman bir şeyler bulundurursun. Bilirim.
GINA.— Bir şeyler bulmaya çalışırım.
HJALMAR.— Aman, pek kıt olmasın! Galiba Molwik ile Relling de gelecekler. Ne yapayım, Relling'e merdivende rasgeldim, mecbur oldum.
GINA.— Nee? O iki herif de mi gelecek, dedin?
HJALMAR.— Hay Allah... iki parça eksik veya fazla olmuş, ne çıkar sanki?...
EKDAL, kapısını açarak içeriye bakar.— Hişt Hjalmar, bak ne diyeceğim... (Ginayı görür) Haa!...
GİNA.— Büyük baba bir şey mi istiyor?
EKDAL.— Yok, yok olmasa da olur. Hım!... (Yine içeriye girer.)
GINA, sepeti alır.— Dikkat et de sokağa çıkayım demesin.
HJALMAR.— Peki, peki!... Olur. Bana bak Gina, biraz sardalye salatası yapsan çok iyi olurdu. Çünkü, Relling ile Molwik dün gece yine serseriliğe çıkmışlardı.
GINA.— Eğer erkenden gelip iki ayağımı bir pabuca koymazlarsa, ben de...
HJALMAR.— Hayır, hayır katiyen. Rahat, rahat işine bak...
GINA.— Peki. Fakat sen de o vakte kadar biraz çalışsan...
HJALMAR.— İşte oturup çalışıyorum! Gücü​mün yettiği kadar çalışıyorum işte!.
GINA.— Çalış da vaktiyle kurtulmuş olursun. (Sepetiyle mutfağa gider.)
HJALMAR, biraz oturup resme fırça vurmaya başlar, fakat ağır ve hevessizdir.
EKDAL, kapıdan başını çıkarır, odanın her tarafına göz gezdirir ve yavaş bir sesle.— Bak sana, çok işin var mı?
HJALMAR.— Evet. Oturdum, bu resim belâlariyle uğraşıyorum.
EKDAL.— Hayhay... Mademki o kadar çok işin var, öyle ise... Hım... Hım!.. (Gene odasına girer, kapı açık kalır.)
HJALMAR, biraz daha çalışır, fakat sonra fırçayı bırakır, açık kapıya gider.— İşin var mı baba?
EKDAL, içerden homurdanır.— Senin işin var, benim de var, hım...
HJALMAR.— Pekâlâ, pekâlâ (Gene işinin ba​şına gelir.)
EKDAL, aradan biraz zaman geçince gene kapıda görünür.— Hım, Hjalmar, öyle pek fevkalâ​de çok işim var diyemem.
HJALMAR.— Oturdun, yazı yazıyorsun zan​netmiştim.
EKDAL.— Allah belâsını versin, sanki Groberg bir iki gün bekliyemez mi? Bana kalırsa, hayatları buna bağlı değil ya.
HJALMAR.— Orası öyle, hem de sen onların esiri değilsin ya.
EKDAL.— Hem şu içerdeki... öteki şey...
HJALMAR.— Tabiî ya... Oraya mı girmek istiyorsun? Kapısını açayım mı?
EKDAL.— Hiç de fena olmaz.
HJALMAR, kalkar.— Hem de bundan kurtul​muş olurduk.
EKDAL.— Elbet öyle. Sabah erkenden bitmiş olmalı. Çünkü doğum günü yarın, öyle değil mi?
HJALMAR.— Evet, tabiî yarın ya (Hjalmar'la Ekdal kapının kanadlarını yana iterler. Sabah güneşi dam aralıklarından yere dökülür. Birkaç güvercin öteye beriye uçar, bazıları tüneklerde guruldarlar, çatının daha arkasında arasıra tavuklar gıdaklar.)
HJALMAR.— Haydi bakalım, gir içeriye ba​ba.
EKDAL, girer.— Sen gelmiyor musun?
HJALMAR.— Evet dur, geliyorum. (Derken mutfak kapısında Gina durur.) Ben mi? Yok canım. Benim vaktim yok. Burada çalışıyorum... Fakat şunun makinasını bir... (Bir kordon, çeker. O vakit atelyeye, alt tarafı ensiz bir yelken bezinden, yukarısı gergin bir balık ağından yapılmış bir perde iner. Bu suretle odanın zemini görünmez olur.)
HJALMAR, masanın başına gider.— Ha şöy​le. Şimdi hiç olmazsa biraz rahat çalışayım.
GİNA.— Yine oraya girdi, altüst mü edecek?
HJALMAR.— Oraya girmeyip de Bayan Eriksen'in meyhanesine mi gitsin?.. (Oturur) Bir şey mi istiyorsun?.. Şey demiştin ya hani...
GINA.— Acaba sofrayı buraya mı kuralım diye fikrini sormaya geldim.
HJALMAR.— Evet... Yoksa, bu kadar erken gelecek misafir mi var?
GINA.— Yooo... Başbaşa kalmak isteyen iki nişanlıdan başka kimse gelecek değil.
HJALMAR.— Hay Allah, başka bir gün bula​madılar mı?
GINA.— Hayır Ekdal'ciğim, sen uyursun diye bugün öğleden sonra gelmelerini, onlara ben söyle​miştim.
HJALMAR.— Ha, o başka. Şu halde burada yeriz.
GINA.— Pekâlâ, fakat sofrayı kurmak için acelesi yok. Masada daha çalışabilirsin.
HJALMAR.— İşte sen de görüyorsun ki çalışı​yorum, masadan adamakıllı istifade ediyorum.
GINA.— Ama fena mı işte, sonra da serbest kalırsın. (Tekrar mutfağa girer, kısa bir sükût.)
EKDAL, çatı kapısından ve ağın arkasından.— Hjalmar!
HJALMAR.— Nedir?
EKDAL.— Korkarım su tenekesini yine biraz geri çekmeye mecbur olacağız.
HJALMAR.— Ben bunu size her vakit söylü​yorum.
EKDAL.— Hım... Hım... Hım... (Tekrar ka​pıdan çekilir.)
HJALMAR, biraz çalışır, çatı arasına doğru göz kaydırır ve biraz kalkar. Mutfaktan Hedwig gelir.
HJALMAR, derhal yerine oturur.— Ne istiyor​sun?
HEDWİG, — Seni göreceğim geldi de, baba.
HJALMAR, kısa bir sükûttan sonra.— Yoksa buralarda dolaşıp beni mi kollıyacaksın?
HEDWİG.— Hayır, katiyen.
HJALMAR.— Annen şimdi dışarıda ne yapı​yor?
HEDWIG.— Ha... Annem mi, sardalye salatasiyle uğraşıyor? (Masanın başına gider) Yardım edilecek bir şeyin var mı baba?
HJALMAR.— Yoo.. Hayır, ben gücüm yettiği kadar, her şeyi kendim yaparım. Baban sıhhatini korusun da... O zaman..
HEDWÎG.— Hayır baba. İstemiyorum, öyle fena şeyler söyleme. (Odada dolaşır ve içeriye ba​kar.)
HJALMAR.— Ne yapıyor içerde?
HEDWİG.— Su deposuna yeni bir yol yapıyor galiba.
HJALMAR.— Yalnız başına katiyen becere​mez! Sonra da ben buraya mıhlanmaya mahkûm muyum?
HEDWIG, yanına gider.— Bana ver bana, ben de biliyorum.
HJALMAR.— Haydi, saçmalama, gözlerini bozarsın.
HEDWIG.— Hiç de değil. Haydi ver fırçayı.
HJALMAR, ayağa kalkar.— Ne ise, al istedi​ğin olsun. Zaten bir iki dakikalık bir şey kaldı.
HEDWIG.— Ne zararı olacakmış? (Fırçayı alır) Hah... Şöyle... (Oturur) İşte önümde bir de örnek var.
HJALMAR.— Ama gözlerini bozayım deme. İşitiyor musun? Mesuliyeti üstüme almam ha! Ken​din bilirsin... Bak haber vereyim.
HEDWİG, rötuş yapmaya başlar.— Peki, beni mesul tutun.
HJALMAR.— Aman, ne kadar çeviksin Hedwig. Yalnız, birkaç dakika, anlıyor musun? (Kapı ile perdenin arasında tavan arasına sıvışır. Hedwig işinin başında kalır. Hjalmar'la Ekdal'ın münakaşaları işitilir.)
HJALMAR, ağın arkasında görünür.— Hedwig, pencerenin kenarındaki kıskacı versene bana şuradan. Çekici de ver, kızım. (Arkasını döner) Bak sen şimdi gör baba. Dur, bak ne demek istediğimi sana tarif edeyim (Hedwig istenen aletleri getirir, içeriye verir.)
HJALMAR.— Hah, teşekkür ederim... İyi ki gelmişim, yoksa... (Kapının aralığından çekilir, çekiç ve konuşma sesleri duyulur. Hedwig yerine oturur, uzaktan onları seyreder. Aradan çok geçmeden kori​dor kapısı vurulur. Hedwig farkına varmaz.)
GREGERS. başı açık ve paltosuz olduğu halde içeri girer, kapıda biraz durur, —Hım...
HEDWİG, dönerek ona doğru gider.— Gü​naydın. Buyurunuz efendim.
GREGERS.— Çok teşekkür ederim. (Çatı ara​sına bakar) Evinizde işçiler var galiba?
HEDWİG.— Hayır, babamla büyük babam. Haber vereyim...
GREGERS.— Hayır, hayır çağırmayınız. Biraz beklerim, daha iyi. (Kanepeye oturur.)
HEDWİG.— Odamız da pek dağınık. (Fotoğ​rafları toplamak ister.)
GREGERS.— Aman, bırakınız dursun. Bitme​si lâzım gelen resimler galiba?
HEDWİG.— Evet, babama yardım ediyor​dum.
GREGERS.— Sakın benim için rahatsız olma​yınız. Çalışınız.
HEDWİG.— Hayır, hayır (Çalıştığı şeyleri öne doğru çekerek işinin başına geçer. Bu esnada Gregers onu sükûtla seyreder.)
GREGERS.— Yaban ördeği bu gece rahat uyudu mu?
HEDWİG.— Teşekkür ederim. Her halde iyi uyumuştur.
GREGERS, yüzünü çatı arasına çevirmiş olduğu halde.— Gündüzün, dün gece ay ışığındaki halinden ne kadar başka görünüyor!
HEDWÎG.— Evet, çok başka olabiliyor. Mese​lâ sabahları, ikindi vaktinden başka görünüyor. Yağmur yağdığı vakit başka, iyi havada başka oluyor.
GREGERS.— Demek tetkik ettiniz?
HEDWİG.— Zaten meydanda.
GREGERS.— Yaban ördeğinin yanında bu​lunmaktan siz de hoşlanıyor musunuz?
HEDWİG.— Tabiî, fırsat buldukça...
GREGERS.— Fakat boş vaktiniz yoktur, değil mi? Tabiî mektebe gidiyorsunuz?
HEDWİG.— Hayır, artık mektebe gitmiyo​rum. Çünkü, babam, gözlerim bozulacak diye, kor​kuyor.
GREGERS.— Ya, öyle mi? Şu halde size kendisi ders verir?
HEDWİG.— Vereceğini vadetmişti ama, vakti olmuyor.
GREGERS.— Size başka birisi yardım edemez mi?
HEDWİG.— Aşağı odada Muallim Molwik var.
GREGERS.— Yani sarhoş mu?
GREGERS.— Öyle ise, bol bol vaktiniz vardır. Ee, şu içerdeki hayat da başlı başına bir âlem... değil mi?
HEDWİG.— Evet, sarhoş ya!
HEDWİG.— Evet, tabiî öyle... Hem içerde o kadar garip şeyler var ki...
GREGERS.— Öyle mi?
HEDWİG.— Dolaplar dolusu kitap, kitapların birçoğunda yığın yığın resim var.
GREGERS.— Yaa!...
HEDWİG.— Birçok kapaklı ve gözlü bir dolap​la içinden adamlar çıkıp gezinen kocaman bir de saat var. Ama, saat işlemiyor.
GREGERS.— Demek yaban ördeğinin olduğu yerde, saat durmuş, zaman artık ilerlemiyor?...
HEDWÎG.— Evet. Hem eski boya kutuları, daha başka şeyler de var... Hele o kitaplar.
GREGERS.— Tabiî o kitapları okuyorsunuz.
HEDWİG.— Elbette, okuyabildiklerimi oku​yorum. Ama birçokları ingilizce... Ben İngilizce bilmiyorum. Ama onların da resimlerine bakıyorum. Onların arasında "Harryson's History of London" isminde koca bir kitap var. Her halde yüz senelik bir kitap, içinde öyle çok resim var ki!... Kitabın baş tarafında, saat camiyle ölüm ve bir de genç bir kız resmi var. Buna çok hiddetleniyorum... Ama içinde başka resimler de var; kiliseler, saraylar, caddeler, denizler, işleyen gemiler...
GREGERS.— Bu şahane eşyayı nereden bul​dunuz, biliyor musunuz?
HEDWİG.— Ha, bu evde vaktiyle ihtiyar bir kaptan oturmuş da o getirmiş. Adına "Uçan Hollan​dalı" diyorlarmış. Fakat tuhaf değil mi, kendisi katiyen Hollandalı değilmiş.
GREGERS.— Değil mi imiş?
HEDWİG.— Hayır, değilmiş. Derken günün birinde ortadan kaybolmuş. Bütün eşyası da burada kalmış.
GREGERS.— E peki, içerde oturup resimlere baktıkça, dışarı çıkmak, o büyük hakiki dünyayı bir de kendiniz görmek, öğrenmek istemiyor musunuz?
HEDWİG.— Yooo, katiyen. Ben evimde otu​rup anneme, babama yardım edeceğim.
GREGERS.— Yani fotoğrafçılık mı yapacaksı​nız?
HEDWİG.— Hayır, yalnız fotoğraf değil. En çok sevdiğim şey, o İngilizce kitaptaki gibi gravür resim yapmayı öğrenmek.
GREGERS.— Hım... Peki babanız buna ne diyor?
HEDWİG.— Zannederim bunu arzu etmiyor. Çünkü bu gibi hususlarda pek gariptir, biliyor musu​nuz, o benim ne öğrenmemi istiyor? Sepet ve hasır örmeyi. Ama bana kalırsa öğrenmeye değer bir şey değil bu doğrusu!
GREGERS.— Hayır. Ben de zannetmiyorum.
HEDWİG.— Ama babamın yine hakkı var; eğer sepet örmesini öğreneydim, şimdi işte yaban ördeğinin sepetini ben yapardım.
GREGERS.— Doğru, hem sizden başka onu yapmak kime düşer, değil mi?
HEDWİG.— Öyle ya, çünkü o benim yaban ördeğim.
GREGERS.— Tabiî sizin!
HEDWİG.— Evet, evet benim. Fakat babamla büyük babam istedikçe, onlara ördeğimi ödünç veri​yorum.
GREGERS.— Öyle mi? Ne yapıyorlar onu?
HEDWİG.— Ne yapacaklar, besliyorlar, büyü​tüyorlar, yerini yapıyorlar.
GREGERS.— Tabiî öyle yapacaklar. İçerdeki hayvanların en kibarı, en değerlisi yaban ördeği.
HEDWİG.— Tabiî öyle. Çünkü o hakikaten vahşi bir kuş. Ama yine çok yazık... Zavallıcığın güvenecek kimseciği de yok.
GREGERS.— Tavşanlar gibi, ailesi yok tabii.
HEDWİG.— Hayır. Tavukların bile civcivken beraber büyüdükleri arkadaşları var. Ama zavallı ördeği bütün akrabalarından koparıp ayırmışlar. Hem bu ördek çok tuhaf... Onu kimse bilmiyor, nerden geldiğinden kimsenin haberi yok.
GREGERS.— Hem de üstelik denizin derinle​rinde bulunmuş...
HEDWİG, bir an ona bakar. Dudaklarındaki tebessümü gizler ve sonra — Niçin denizin derinleri dediniz?
GREGERS.— Nasıl demeliydim ya?
HEDWİG.— Denizin dibi, yahut deniz dibi diyebilirsiniz.
GREGERS.— Denizin derinleri dersem ne olur?
HEDWİG.— Bilmem, başkaları denizin derin​leri deyince tuhafıma gidiyor.
GREGERS.— Neden ama? Söyleyin bakalım, niçin?
HEDWİG.— Hayır söylemem. Budalaca bir şey...
GREGERS.— Hayır, katiyen değildir. Haydi söyleyin, demin niçin gülümsediniz?
HEDWİG.— Ne vakit denizin derinleri sözünü işitsem, gözümün önüne... Birdenbire.. Bizim tavan arası geliyor. Biliyorum işte, saçmadan başka bir şey değil ama...
GREGERS.— Öyle demeyiniz.
HEDWİG.— Öyle, öyle... Çünkü derinlik nerde, bizim tavan arası nerde!... Orası dümdüz bir çatı arası.
GREGERS, dikkatle yüzüne bakarak.— Öyle olduğundan tamamen emin misiniz?
HEDWİG, hayretle, — Çatı arası olduğundan mı?
GREGERS.— Evet, iyice biliyor musunuz? (Hedwig ağzı açılmış olduğu halde Gregers'in yüzüne bakar, Elinde dikişleriyle Gina mutfaktan gelir.)
GREGERS, ayağa kalkar.— Galiba çok erken geldim, değil mi?
GİNA.— Ne yapalım, her halde bir yerde oturmağa mecbursunuz. Zaten nerde ise de hazır... Masanın üstünü topla. (Hedwig toplar, Gina ile Hedwig sofrayı kurmaya başlarlar. Gregers bir koltu​ğa oturarak bir albümün yapraklarını karıştırır.)
GREGERS.— İşittiğime göre siz rötuş yaparmışsınız, öyle mi Bayan Ekdal?
GINA, yan gözle bakar.— Tabiî yaparım.
GREGERS.— Mükemmel bir tesadüf olmuş...
GİNA.— Ne gibi mükemmel?
GREGERS.— Yani Hjalmar da fotoğrafçı olunca...
HEDWİG.— Annem de biliyor resim çekmesi​ni.
GİNA.— Şüphesiz, bu sanatı ben de öğrendim.
GREGERS.— Şu halde işi siz idare ediyorsu​nuz?
GİNA.— Evet, Ekdal'in vakti olmadığı zaman ben...
GREGERS.— İhtiyar babası onu tamamen meşgul ediyor gibi görünüyor.
GINA.— Zaten şunun bunun resmini yapmak, Hjalmar gibi bir adamın uğraşacağı iş değil!
GREGERS.— Ben de öyle buluyorum ama, mademki bir defa mesleğe girmiş...
GİNA.— Fakat siz de takdir edersiniz ki Bay Werle, Ekdal alelade bir fotoğrafçı değildir.
GREGERS.— Vakaa öyle, fakat... (Çatı ara​sından bir silâh sesi işitilir.)
GREGERS, yerinden fırlar.— O ne öyle?
GINA.— Ayy! Gene silâh atıyorlar.
GREGERS.— Demek silâh da atıyorlar?..
HEDWİG.— Av avlıyorlar.
GREGERS.— Ne yapıyorlar dediniz? (Çatı arası kapısından) Av mı avlıyorsun, Hjalmar?
HJALMAR,ağın arkasından.— Ay, sen geldin mi? Hiç haberim yok! Çok meşguldüm, (Hedwig'e) sen de gelip haber vermiyorsun değil mi? (Atelyeye gelir)
GREGERS.— Çatı arasından silâh mı atıyor​sun kuzum?
HJALMAR, bir tabanca gösterir.— Yok ca​nım, yalnız şu şeyle bir tecrübe yapıyorum.
GINA.— Evet, ama sen de, büyük baba da o lüvelverle bir kaza çıkaracaksınız.
HJALMAR, hiddetle.— Sana kaç kere söyle​dim, şu silâhın adı; revolverdir, dedim.
GINA.— Haydi canım, öyle demekle daha iyi bir matah olacak değil ya...
GREGERS.— Demek sen de avcı oldun, Hjal​mar?
HJALMAR.— Yok, arasıra, şöyle bir tavşan avı... Daha ziyade babamın hatırı için, anlarsın ya?
GINA.— Şu erkekler çok garip mahlûklardır. Kendilerine daima bir eğlence ararlar.
HJALMAR, hiddetle.— Biz öyleyiz, kendimize daima bir eğlence ararız.
GINA.— İşte ben de öyle diyorum ya!
HJALMAR.— Her ne hal ise... Hım... (Gregers'e) Allahtan çatı arası o suretle yapılmış ki, buradan atılan silâh sesi dışardan duyulmuyor. (Ta​bancayı etajerin üst rafına koyar) Tabancaya dokuna​yım deme Hedwig. Gözlerden biri doludur ha!...
GREGERS, ağdan ileriye bakar.— Ooo, av silâhların da var.
HJALMAR.— Babamın eski silâhları. Fakat atılmıyor, ateşleme kapağı bozulmuş, mamafih eli​mizde bulunduğuna memnunuz; arasıra onu açıyor, temizliyor, tereyağı ile kemik yağı ile yağlıyor, tekrar yerli yerine kapatıyoruz... Bilhassa babam onunla pek meşgul oluyor.
HEDWİG, Gregers'in yanında.— Şimdi artık yaban ördeğini adamakıllı görebilirsiniz.
GREGERS.— Ben de şimdi ona bakıyordum. Kanadının birini aşağı sarkıtıyor galiba.
HJALMAR.— Şaşacak bir şey yok. Vurulmuş​tu ya.
GREGERS.— Ayağının birini de hafif sürüklü​yor. Öyle değil mi?
HJALMAR.— Evet, gayet hafif sürüklüyor.
HEDWIG.— İşte köpeğin ağzına aldığı ayak o.
HJALMAR.— Ondan maada ne bir kusuru, ne bir sakatlığı var. karnına bir saçma yiyip, köpeğin ağzından kaldıktan sonra böyle yaşaması hakikaten çok garip...
GREGERS, Hedwig'e süratle bakarak.— Hele denizin derinlerinde o kadar zaman kaldıktan sonra!
HEDWIG, gülümser.— Evet.
GINA, masayı düzeltmekle meşguldür.— Evet, o artık mukaddes bir yaban ördeği oldu. Nerde ise huzurunda haç çıkaracağız.
HJALMAR.— Hım...!... Sofra hazırlanıyor mu?
GINA.— Evet Şimdi.
HEDWİG.— Gel de bana biraz yardım et. (Gina ile Hedwig mutfağa girerler.)
HJALMAR, yavaşça.— Orada durup da baba​mı seyretme, hoşlanmıyor! (Gregers, çatı kapısından çekilir.)
HJALMAR.— En iyisi, öbürleri gelmeden, ben şurayı kapıyayım. (El çırpar) Çekilin, çekilin!... kışt, kışt kışt... (Perdeyi yukarı çekerek kapının kanadlarını kapar) Bu yardımcı tertibat benim icadımdır. Uğraşıp böyle bir şey meydana getirmek, sonra da, bozulursa düzeltmek, hakikaten pek eğlen​celi oluyor. Hem de böyle bir şey bize çok lâzımdı. Çünkü, Gina atelye içinde tavşan, tavuk mavuk istemiyorum, diyor.
GREGERS.— Hayır, hayır tabiî. Burada işi idare eden belki karındır.
HJALMAR.— Günlük işleri umumiyetle ona bıraktım. Bu suretle kendim oturma odasına çekilip, vaktimi mühim şeyler düşünmeğe hasrediyorum.
GREGERS.— Bu mühim şeyler nedir Hjalmar?
HJALMAR.— Şimdiye kadar nasıl olup bunu sormadın diye ben de şaşıyordum, doğrusu. Yoksa icadımdan bahsedildiğini duymadın mı?
GREGERS.— İcadından mı? Hayır, katiyen haberim yok.
HJALMAR.— Yaa?.. Demek daha haber al​madın?.. Ama haklısın, ormanda, o ücra yerlerde nerden...
GREGERS.— Demek bir şey icadettin?
HJALMAR.— Daha icadettim denemez. Fakat devam ediyorum. Kendimi fotoğrafçılığa feda etmiyeceğimi, sadece şunun bunun resmini çıkarmakla kalmıyacağımı pekâlâ takdir edersin.
GREGERS.— Tabiî öyle. Karın da şimdi onu söylüyordu.
HJALMAR.— Mademki bütün kuvvetimi bu işe hasrediyorum, şu halde onu bir sanat, hattâ bir ilim derecesine yükselteyim diye ahdettim. Bunun üzerine işte o garip icada karar verdim...
GREGERS.— Bu icadın ne gibi bir şey? Hede​fi nedir?
HJALMAR.— Yoo dostum, teferruat hakkın​da izahat isteme. Buna daha hayli zaman lâzım. Hem de beni bu işe sevk eden şeyin, sakın ihtiras olduğunu zannetme. Seni temin ederim ki bunu kendim için yapmıyorum. Hayır, bunu, beni gece gündüz düşün​düren, hayati bir vazife uğrunda yapıyorum.
GREGERS.— Ne gibi hayati bir vazife?
HJALMAR.— Gümüş saçlı ihtiyarı unutuyor musunuz?
GREGERS.— Ha, zavallı babanı mı diyorsun? Peki ama, onun için ne yapabilirsin ki?
HJALMAR.— Ekdal ismine eski şeref ve na​musunu iade ederek onun ölmüş olan şahsiyetini canlandırabilirim.
GREGERS.— Demek hayati vazifen bu?
HJALMAR.— Evet, felâketzede babamı kur​tarmak istiyorum, fırtına daha üzerine çöker çökmez felâket onu ezmişti. O korkunç tahkikat başladığı vakit, bütün güvenini daha o zaman kaybetmiş bulunuyordu. Demin tavşan avında kullandığımız şu tabancayı görüyor musun dostum, bu tabanca, Ekdal ailesi faciasında korkunç bir rol oynamıştır.
GREGERS.— Tabanca mı? Ya?..
HJALMAR.— Evet, hükmü yiyip de hapsolunacağı vakit, bu tabancayı elinde bulduk.
GREGERS.— Elinde mi buldunuz?...
HJALMAR.— Fakat tetiği çekmedi. Korktu. Maneviyatı daha o zaman o derece düşmüş,o derece yıpranmıştı ki... Bilmem bu hali kavrıyabiliyor mu​sun? İki albay soyundan gelen, kendisi subay olan ve dokuz ayıyı birden öldüren bir adam için, bu halin ne demek olduğunu takdir edersin değil mi? İki felâket üst üste gelmişti.
GREGERS.— Elbette, tabiî anlıyorum.
HJALMAR.— Ben anlıyamıyorum. Ekdal aile​sinin hayatına bu tabanca bir kere daha karıştı. Babamın mahkûm elbisesini giyip de kilit arkasına kapatıldığı vakit, ah, bilsen Gregers, ne korkunç günler yaşadım. İki pencerenin de perdelerini sımsıkı indirdim. Dışarıya baktığım vakit güneşin, eskisi gibi parladığını görünce inanamadım. Sokakta gelen ge​çen insanların gülüştüğünü, alelade şeylerden bahset​tiğini duyunca, inanamadım. Bütün dünyanın, güneş tutulmuş gibi, duraklamasını istedim.
GREGERS.— Annem öldüğü zaman, ben de öyle olmuştum.
HJALMAR.— İşte Gregers böyle bir anında Hjalmar Ekdal tabancayı göğsüne dayadı...
GREGERS.— Demek sen de... şeyi düşün​dün?...
HJALMAR.— Evet.
GREGERS.— Fakat tetiği çekemedin, değil mi?
HJALMAR.— Hayır, son dakikada nefsime galebe çalarak, hayatta kaldım. Fakat seni temin ederim ki, böyle korkunç anlarda hatayı tercih etmek için büyük bir cesaret lâzım.
GREGERS.— Olabilir, telâkkiye bağlı...
HJALMAR.— Evet, katiyen öyle. Mamafih en doğrusu da bu idi. Çünkü yakında icadımı yapaca​ğım, o vakit, doktor Relling ile benim tahminime göre, babam artık üniformasını tekrar giyebilecek. İcadımın biricik mükâfatı olarak bunu istiyeceğim.
GREGERS.— Demek üniforması için?...
HJALMAR.— Evet, bütün düşüncesi, ünifor​ması. Onun bu haline yüreğim nasıl parçalanıyor bilemezsin. Evimizde ne zaman evlendiğimizin hâtı​rasını kutlamak için veya başka bir vesile ile toplantı olsa, babam mutlaka, mesut zamanlarında giymiş olduğu o subay üniformasiyle karşımıza çıkıyor. Fakat koridor kapısı vurulur vurulmaz da derhal, alabildiğine odasına kaçıyor, çünkü, yabancılara tabiî kendisini bu halde gösteremez. Böyle bir manzara karşısında bir evlât yüreğinin nasıl parçalanacağını tabiî tasavvur edersin.
GREGERS.— İcadının ne zaman biteceğini tahmin ediyorsun?
HJALMAR.— Hay Allah, böyle zaman gibi teferruatı sorma bana. İcat gibi şeyler insanın kendi elinde olmıyan kuvvetlerdir. Bunlar kısmen ilhama tâbidir. Bu ilhamın da ne zaman geleceğini kestirmek mümkün olmaz.
GREGERS.— Her halde ilerliyor, değil mi?
HJALMAR.— Tabiî ilerliyor. Tanrının günü onunla uğraşıyorum. Bütün fikrimi o işgal ediyor. Her gün öğle yemeğinden sonra odama kapanarak sükûnet içinde düşünmeğe başlıyorum. Fakat teşvik edilmekten hiç hoşlanmıyorum, çünkü faydası olmu​yor. Relling de olmaz diyor.
GREGERS.— Şu çatı arasındaki şeyler seni fazla meşgul edip zihnini karıştırmıyor mu, dersin?
HJALMAR.— Yoo. Hayır, bilâkis! Sakın öyle söyleme. Burada mütemadiyen oturup ebediyen aynı yorucu fikre saplanıp kalamam ya. İlham beklediğim boş vakitleri dolduracak bir eğlenceye ihtiyacım var. Hem ilham denilen o şey yok mu, geleceği varsa kendiliğinden gelir.
GREGERS.— Sevgili Hjalmar'ım, bana öyle geliyor ki, sen de biraz şu yaban ördeğine benziyorsun.
HJALMAR.— Yaban ördeğine mi? Ne demek istiyorsun?
GREGERS.— Sen de dibe batmışsın, sen de yosunlara saplanmışsın!
HJALMAR.— Biraz daha gayret etseymiş, ba​bamı öldürecek olan, fakat ancak kanadına rasgelen ve beni de yaralıyan kurşunu mu kasdediyorsun?
GREGERS.— Hayır, sana, vurulmuşsun diye​mem, fakat zehirli bir bataklığa saplanmışsın. Vücu​duna sinsi bir hastalık girmiş. Kendin dibe gitmişsin, karanlıkta öleceksin.
HJALMAR.— Ben mi, karanlıkta mı ölece​ğim? Sen şu lafları bıraksan, hakikaten daha iyi olacak.
GREGERS.— Müsterih ol, seni çekip yukarı çıkarmanın çaresine bakacağım. Çünkü haberin ol​sun ki, benim de hayati bir vazifem var... Dünden beri...
HJALMAR.— Olabilir, fakat beni kendi hali​me bırak. Ben, bendeki gayet tabiî olan bu hafif yeisten sarfınazar, kendimi bir insanın temenni ede​bileceği kadar iyi hissediyorum.
GREGERS.— Bu da işte; o zehirlenmeden geliyor ya.
HJALMAR.— Sevgili dostum Gregers, bana sakın artık hastalıktan, zehirden bahsedeyim deme, ben böyle şeylere alışık değilim. Bizim evde bana hiç kimse böyle meşum şeylerden bahsetmez.
GREGERS.— Bundan eminim.
HJALMAR.— Evet, çünkü böyle sözlere daya​namıyorum. Hem senin iddia ettiğin gibi, burada bataklık havası esmiyor. Vakaa şu zavallı fotoğrafçı​nın damı alçak, vaziyeti bozuktur. Fakat, unutma ki ben mucidim ve üzerine mesuliyet almış bir aile babasıyım. İşte bu beni teselli edip dar hayatımızın fevkine çıkarıyor. Ooo, işte kahvaltıyı getiriyorlar. (Gina ile Hedwig bira şişeleri, rakı sürahisi, bardak vesaire getirirler. Aynı zamanda koridordan Relling ile Molwik gelir. İkisinin de şapkası da, paltosu da yoktur. Molwik siyah giymiştir.)
GINA, elindekileri masanın üzerine koyar..— Hah işte ikisi de dakikası dakikasına gelmişler.
RELLİNG.— Molwik sardalye salatasının ko​kusunu almış, bir türlü yerinde duramadı. Tekrar günaydın Ekdal.
HJALMAR.— Gregers, müsaadenle sana Bay Molwik'i takdim edeyim. Dr... A... Sahi Relling'i tanıyorsun değil mi?
GREGERS.— Evet, şöyle biraz...
RELLİNG.— Ooo.. Küçük Bay Werle sizinle, dağda Höjdal müessesesinde tanışmıştık. Galiba buraya yeni taşındınız?
GREGERS.— Bu sabah taşındım.
RELLİNG.— Altınızda da Mohvik'le ben otu​ruyorum. Şayet lâzım olursa, işte hem doktorumuz, hem papazımız var.
GREGERS.— Teşekkür ederim. İhtiyaç pek muhtemel, çünkü dün sofrada on üç kişi idik.
HJALMAR.— Uff... Gene mi meşum lâflara başladın?...
RELLİNG.— Müsterih ol Ekdal, seninle ilişiği yok.
HJALMAR.— Ailemin selâmeti için ben de öyle olmasını isterim. Ne ise, haydi oturalım da yiyelim, içelim, keyfimize bakalım.
GREGERS.— Babanı beklemiyecek miyiz?
HJALMAR.— Hayır o odasında yemek istiyor. Haydi buyurunuz. (Erkekler kahvaltı masasına otura​rak yerler, içerler. Gina ile Hedwig girip çıkarak hizmet ederler.)
RELLİNG.— Dün Molwik'te kafa adamakıllı dumanlı idi Bay Ekdal.
GINA.— Yaa? Dün gene mi?
RELLİG.— Gece yarısı onu eve getirdiğim vakit, sesini işitmediniz mi?
GINA.— Hayır, farkında değilim.
RELLİNG.— Allahtan olmuş. Çünkü bu gene pek iğrenç bir halde idi.
GINA.— Sahi, öyle mi Molwik?
MOLWİK.— Gece olan şeylerin üstüne örtü çekelim. Böyle şeyler benim iyi benliğimin arzusiyle olmaz.
RELLİNG, Gregers'e.— Bazen âdeta içinden doğuyor. O zaman kendisini alıp sokağa çıkarmaktan başka çarem kalmıyor. Çünkü bizim Molwik karışık​tır.
GREGERS.— Karışık mıdır?
RELLİNG.— Evet, Molwik karışıktır.
GREGERS.— Hım!..
RELLİNG.— Karışıklar, yeryüzünde her za​man dosdoğru yürüyemezler. Arasıra sapa yollara girmeğe mecbur olurlar. Peki, siz hâlâ o köhne, kara fabrikada yaşamaya tahammül ediyor musunuz?
GREGERS.— Evet, şimdiye kadar tahammül ettim.
RELLİNG.— Daima beraberinizde taşıdığınız isteklerin meyvasını toplamaya başladınız mı?
GREGERS.— İstekler mi? (Anlar) Ha evet!
HJALMAR.— Sahi, gayene vardın mı?
GREGERS.— Haydi canım, saçma!
RELLİNG.— Tabiî öyle yapıyordu. Kulübe, kulübe dolaşıp ideal istek adını verdiği şeyleri herkese gösteriyordu.
GREGERS.— O vakitler gençtim!
RELLİNG.— Doğru, pek gençtiniz. Ben orada olduğum müddetçe sizin bu ideal isteklerinize para veren olmuyordu.
GREGERS.— Sizden sonra da olmadı.
RELLİNG.— Öyle ise bundan vazgeçecek ka​dar aklınız başınıza gelmiş demektir.
GREGERS.— Hayır, katiyen vazgeçmedim. Hakiki, samimi bir insan karşısında yine öyleyim.
HJALMAR.— Doğrusu da budur... Biraz tereyağ ver, Gina.
MOLWIK.— Ö... domuz yağı istemem. (Çatı kapısı vurulur.)
HJALMAR.— Hedwig kapıyı aç, babam çıka​cak. (Hedwig gider, kapıyı aralar, elinde bir tavşan derisi olduğu halde ihtiyar Ekdal girer, Hedwig kapıyı tekrar kapar.)
EKDAL.— Günaydın baylar, bugün doğrusu iyi bir av avladım. Kocaman bir tavşan vurdum.
HJALMAR.— Derisini de beni beklemeden yüzdün ha?
EKDAL.— Hem tuzladım da. Tavşan eti âlâ, gevrek bir ettir. Hele tadı şeker gibidir. Afiyet olsun baylar. (Odasına girer.)
MOLWIK, kalkar.— Affedersiniz ama... he​men aşağıya inmeğe mecburum...
RELLİNG.— Biraz soda iç be adam.
MOLWIK, telâşla koşar.— Uff, uff. (Kridor kapısından çıkar.)
RELLİNG, Hjalmar'a.— İhtiyar avcının şerefi​ne birer kadeh rakı içelim.
HJALMAR, kadehini dokundurur.— Evet, ölümün eşiğinde duran sporcunun şerefine!
RELLİNG.— Kır saçlının şerefine...(İçer) Ba​şındaki saç, kır mı yoksa siyah mı kuzum?
HJALMAR.— İkisinin arası bir şey... Mamafih kellesinde öyle pek fazla saç demeti de kalmadı ya.
RELLİNG.— Ne olur canım, âlemin ortasında takma saçla da dolaşabilir. Sen bana baksana Ekdal, doğrusunu ararsan yine bahtiyar bir adam sayılırsın! Çünkü uğrunda çalışabileceğin bu güzel, hayati vazife var.
HJALMAR.— Bu uğurda cidden çalıştığımdan da emin olabilirsiniz.
RELLİNG.— Hem de yün terliklerini giyip kalçalarını sallıya sallıya sessiz sessiz dolaşan ve sana bir ana şeftakiyle bakan, becerikli bir karın var.
HJALMAR.— Öyle, Gina, (ona doğru başını sallar) hayat yolunda sen benim vefakâr arkadaşımsın, evet.
GINA.— Haydi canım, orada oturup da benim​le uğraşma.
RELLİNG.— Hele senin o Hedwig'in yok mu Ekdal?..
HJALMAR, heyecanla.— Evet, çocuğum, o herkesten üstündür. Yanıma gel Hedwig. (Saçlarını okşar) Yarın nedir bakayım?
HEDWIG, ceketini çeker.— Olmaz ama baba, söyliyeyim deme.
HJALMAR.— Bir şeyler yapamadığımı düşün​dükçe, kalbime bıçaklar saplanır gibi oluyor. İçerde, çatı arasında küçük bir şenlikten ibaret kalacak...
HEDVIG.— Ama ona rağmen güzel olacak..
RELLİNG.— Şu garip icat doğuncaya kadar sabret Hedwig.
HJALMAR.— Evet işte o zaman göreceksin Hedwig, senin istikbalini temine karar verdim. Öm​rün olduğu müddetçe refahın temin edilmeli. Senin için öyle bir şey isteyeceğim ki, bu zavallı mucidin biricik mükâfatı olsun.
HEDWIG, kollarını babasının boynuna dolıyarak kulağına bir şey fısıldar.— Ah sevgili, canım babacığım.
RELLİNG, Gregers'e.— Ne dersiniz, üstü dolu bir masada, mesut bir ailenin arasında, bir değişiklik olsun diye, şöyle oturup vakit geçirmek hoş bir şey değil mi?
HJALMAR.— Evet, doğru, masa başında ge​çen şu dakikaların kıymetini ben pek iyi takdir ederim.
GREGERS.— Bana gelince, bataklık havası içinde yaşamaktan üstüme fenalık geldi.
RELLİNG.— Bataklık havası mı?
HJALMAR.— Allah aşkına, gene o mahut lâkırdılarına başlama.
GİNA.— Burada bataklık havası olmadığına Allah da şahittir, Bay Werle. Çünkü Tanrının günü havalandırıyorum.
GREGERS, masadan kalkar.— Kasdettiğim berbat kokuyu, havalandırmakla gideremezsiniz.
HJALMAR.— Berbat koku mu?
GİNA.— Peki, buna ne dersin Ekdal?
RELLİNG.— Affedersiniz ama, o berbat ko​kuyu yukardan, o geldiğiniz kovuklardan buraya getiren siz kendiniz olmıyasınız?
GREGERS.— Bu evin içine getirdiğim şeye berbat koku demek için, insanın ancak siz olması lâzımdır.
RELLİNG, yaklaşır.— Sizin o ideal isteğinizi hâlâ arka cebinizde sürüklediğinizden şüpheleniyo​rum, anlıyor musunuz genç Bay Werle?
GREGERS.— Onu ben göğsümde taşıyorum.
RELLİNG.— Lanet olsun. Nerde taşırsanız taşıyın... Ben şurada bulunduğum müddetçe bu isteğinizi pazara, çıkarınız, diye tavsiye edicilerden olmıyacağım.
GREGERS.— Ama ben ona rağmen yapar​sam...
RELLİNG.— O vakit, merdivenlerden baş aşağı yuvarlanırsınız, şimdi anladınız mı?
HJALMAR, kalkar.— Ne yapıyorsun Relling?
GREGERS.— Peki, haydi atınız bakayım beni dışarıya.
GINA, aralarına girer.— Hakkınız yok Relling. Size gelince Bay Werle, sizin gibi, içerdeki çini sobanın içini pisliyen bir adam, benim odama girip de berbat kokudan bahsedemez. (Kapı vurulur.)
HEDWIG.— Anne kapı vuruluyor.
HJALMAR.— Hay şimdi de oradan oraya koş​malı!
GINA.— Dur ben açarım...(Gider, açar, şaşırır, sıçrar ve geriye fırlar) Aaaa... Eyvah.. Eyvah.. (İhtiyar Werle kürk içinde, bir adım ilerler.)
WERLE.— Affımı rica ederim. Oğlum burada oturuyormuş da.
GINA, boğulur gibi.— Evet.
HJALMAR,ona doğru gider.— Bay Werle lüt​fen içeriye girmezler mi?...
WERLE.— Teşekkür ederim, hayır, oğlumu görmek istiyordum.
GREGERS.— Pekâlâ, emriniz... İşte burada​yım...
WERLE.— Seninle biraz odanda görüşmek is​tiyorum.
GREGERS.— Odamda mı? Pekâlâ (Gitmek ister.)
GINA.— Odanız pek... misafir alacak halde mi ya?
WERLE.— Öyle ise koridora çıkarız, seninle baş başa kalmak istiyorum.
HJALMAR.— Öyle ise siz burada kalınız Bay Werle, biz oturma odasına gideriz. Haydi gel Relling. (Hjalmar'la Relling sağdan kaybolurlar, Gina ile Hedwig mutfağa girerler.)
GREGERS. kısa bir sükûttan sonra.— İşte baş başa kaldık.
WERLE.— Dün akşam ağzından bir şey kaçır​mışsın... Şimdi de Ekdaller'e taşındığına bakılırsa, aleyhimde bir niyetin olduğuna hükmedeceğim geli​yor.
GREGERS.— Niyetim, az çok, Ekdal'in gözle​rindeki bağı kaldırmaktır. Bütün istediğim şey, içinde bulunduğu hali ona olduğu gibi göstermektedir.
WERLE.— Dün akşam, hayati vazifem dediğin şey bu mu idi?
GREGERS.— Evet, sen bana bundan başka bir vazife bırakmadın.
WERLE.— Demek senin ruhunu bozan ben oldum Gregers?
GREGERS.— Yalnız ruhumu değil, bütün ha​yatımı berbadettin. Anneme ait meseleleri bir tarafa bıraksak bile... mesuliyet dolu vicdanımın azaplarına sebep sensin...
W ERLE.— Haa, demek vicdanın temiz değil?
GREGERS.— Sen Teğmen Ekdal'e tuzak kur​duğun vakit ben sana karşı hareket etmeliydim. Onu ikaz etmeliydim. Çünkü onun sonunun neye varaca​ğını seziyordum.
WERLE.— Evet, o zaman muhakkak söyleme​liydin.
GREGERS.— Cesaret edememiştim, çünkü pek çok korkutulmuştum. O derece cesaretim kırıl​mıştı. O vakit de, ondan pek çok sonra da senden o derecelerde korkuyordum!
WERLE.— Artık o korkuya galebe çalmış gö​rünüyorsunuz?
GREGERS.— Evet, hamdolsun, gerek benim, gerek... başkalarının tarafından ihtiyar Ekdal'e karşı işlenen cürüm, artık tamir olunmaz, fakat Hjalmar'ı mahvedecek olan yalanlardan ve aldatmalardan kur​tarabilirim.
WERLE.— Bu suretle iyi bir iş mi yapacağına kanisin?
GREGERS.— Evet, buna tamamen kaniim.
WERLE.— Sen bu fotoğrafçı Ekdal'i, göstere​ceğin dostluğa karşı teşekkür etmesini bilecek bir erkek mi zannediyorsun?
GREGERS.— Evet, o bunu yapacak bir erkek​tir.
WERLE.— Hım... görürüz.
GREGERS.— Hem, bundan sonra yaşıyacak olursam, hasta vicdanıma bir de şifa aramalıyım.
WERLE.— O asla şifa bulamaz. Senin vicdanın çocukluğundan beri hastadır. Bu, sana anandan geçti, Gregers. Sana bıraktığı biricik miras bu oldu.
GREGERS, yarı gülümser yarı eğlenir.— Annemin evlenirken çeyiz olarak bir servet getirece​ğini düşünerek yaptığın yanlış hesaptan doğan rezale​ti daha hâlâ yenip unutamadın mı?
WERLE.— Uzakta kalan şeyleri karıştırma şimdi! Kendi doğru zannettiğin bir izi Ekdal'e göster​mek kararında israr ediyor musun, bakalım?
GREGERS.— Evet, bu kararda tamamen ısrar ediyorum.
WERLE.— Şu halde buraya gelmek zahmetini ihtiyar etmesem de olurmuş. Çünkü artık eve dönmiyecek misin, sualini sormakta bir fayda kalmamıştır.
GREGERS.— Hayır.
WERLE.— Tabiî şirkete de girmezsin artık?
GREGERS.— Hayır.
WERLE.— Pekâlâ, fakat ben tekrar evlenmek niyetinde olduğumdan, servetimi aramızda taksim etmeliyiz.
GREGERS, telâşla.— Hayır, istemem.
WERLE.— İstemiyor musun?
GREGERS.— Hayır, vicdanımdan dolayı iste​miyorum.
WERLE, kısa bir sükûttan sonra.— Acaba fabrikaya dönecek misin?
GREGERS.— Hayır, kendimi hizmetinden çı​karılmış sayıyorum.
WERLE.— Peki, ne yapacaksın?
GREGERS.— Hayati vazifemi yapacağım, o kadar.
WERLE.— Hım... Peki sonra ne ile yaşıyacaksın?
GREGERS.— Aylığımdan para artırmıştım.
WERLE.— Peki ama, bu ne kadar zaman idare eder?
GREGERS.— Bana kalan müddet için idare eder fikrindeyim.
WERLE.— Ne demek istiyorsun?
GREGERS.— Başka verecek cevabım kalma​mıştır.
WERLE.— Öyle ise Allaha ısmarladık Gregers!
GREGERS.— Güle güle (Werle gider.)
HJALMAR, odaya bakar..— Şimdi gitti değil mi?
GREGERS.— Evet (Hjalmar'la Relling girer​ler, keza Gina ile Hedwig mutfaktan gelirler.)
RELLİNG.— Demek bizim kahvaltı rezil oldu.
GREGERS.— Hjalmar, haydi giyin, benimle uzun bir gezintiye çıkacaksın.
HJALMAR.— Hayhay, memnuniyetle. Ne isti​yor baban senden? Benim şahsıma ait bir şey mi acaba?
GREGERS.— Hele sen gel, görüşecek şeyleri​miz var, ben odama pardesümü almaya gidiyorum. (Koridor kapısından çıkar.)
GINA.— Gitme onunla Ekdal!
RELLİNG.— Hayır, gitme. Otur oturduğun yerde.
HJALMAR,şapkasiyle pardesüsünü alır.— Ne demek? İnsanın bir gençlik arkadaşı, baş başa kalıp kalbini dökmek isterse...
RELLİNG.— Hay Allah, keratanın nasıl deli, kaçık, asabı bitik olduğunu görmüyor musun?
GINA.— Peki haberin olsun ki, onun anasına da böyle, arasıra delilik nöbeti gelirdi.
HJALMAR.— Öyle ise, bir dostunun müşfik himayesine o derece fazla ihtiyacı var demektir. (Gina'ya) Sen öğle yemeğini vaktinde hazırlamaya bak. Şimdilik allaha ısmarladık. (Koridor kapısından çıkar.)
RELLİNG.— Şu herifin, Höjdal çukurlarından birine düşüp de cehennemi boylamamış olması, hakikaten bir talihsizliktir.
GINA.— Aman Yarabbi, ne demek istiyorsu​nuz?
RELLİNG, homurdanır.— Benim de kendime göre bir düşündüğüm var.
GINA.— Genç Werle cidden deli midir dersi​niz?
RELLİNG.— Maalesef hayır, diğer insanlar​dan daha fazla bir deliliği yok. Fakat vücutça bir hastalığı olduğu muhakkak.
GINA.— Nesi var dersiniz?
RELLİNG.— Ha, söyleyin Bayan Ekdal. Bu adam, arasıra arız olan şiddetli bir doğruluk humma​sından muztariptir.
GINA.— Doğruluk humması mı?
HEDWIG.— Bu da bir nevi hastalık mıdır?
RELLİNG.— Evet ya, bu, millî bir hastalıktır. Nadiren zuhur eder. (Ginaya başını sallıyarak) Kah​valtıya çok teşekkür ederim. (Koridor kapısından çıkar gider.)
GİNA, asabiyetle dolaşır.— Ayyy!... Bu Gregers Werle her zaman miskin bir mahlûktu.
HEDWIG, masanın başında durarak annesine sabit nazarlarla bakar.— Bütün bu şeyler bana çok garip geliyor!
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GINA, açık duran koridor kapısında, elinde bir kutu ve bir ıslak cam olduğu halde, dışardan birisiyle konuşur.— Evet, muhakkak, ben verdiğim sözü mutlaka tutarım. Pazartesi günü ilk düzine yapılmış olacaktır. Güle güle! (Mendivenlerden birinin indiği işitilir, Gina kapıyı kapar, camı kutuya koyar ve üstü kapalı duran makinaya sokar.)
HEDWIG, mutfaktan gelir.— Gittiler mi?
GİNA, ortalığı toplıyarak.— Evet, hamdolsun nihayet ellerinden kurtuldum.
HEDWIG.— Babam neden acaba, hâlâ gelme​di anne?
GİNA.— Aşağıda Relling'in yanında olmadı​ğından emin misin?
HEDVIG.— Hayır değil, şimdi mutfak merdi​venlerinden aşağı fırladım, sordum yok!
GINA.— Yemeği de hazır, soğuyup duruyor.
HEDVIG.— Değil mi anne, yemeğe tam vak​tinde oturmağa ne kadar ehemmiyet verirdi.
GINA.— Haydi canım, nerde ise gelir. Şurada pek acayip şeyler olmağa başladı da...
HEDWIG.— Ah, keşke gelse. (Koridor kapı​sından Hjalmar gelir.)
HEDWIG, karşılayarak.— Ah babacığım, seni nasıl bekledik.
GINA, yan yan Hjalmar'a bakar.— Bu ne kadar geç kalmak böyle, Hjalmar?
HJALMAR, karısına bakmıyarak.— Evet biraz geç kaldım, doğru. (Pardesüsünü, çıkarır, Hedwig'le Gina yardım etmek ister, reddeder.)
GINA.— Yoksa Werle ile mi yemek yedin?
HJALMAR, pardesüsünü çiviye asar.— Hayır.
GINA, mutfak kapısına doğru gider.— Bari yemeği getireyim.
HJALMAR.— Hayır, dursun, şimdi yemem.
HJALMAR.— İyi mi? Hayhay, şöyle böyle. Gregers'le yorucu bir yürüyüş yaptık da.
GİNA.— Keşke yapmasaydın Ekdal, alışık de​ğilsin ki.
HJALMAR.— Hım, şu dünyada bazı öyle şey​ler vardır ki, bir erkek ona alışmaya mecburdur. (Biraz dolanır) Ben yokken kimse gelmedi mi?
GINA.— Şu iki nişanlıdan başka gelen olmadı.
HJALMAR.— Yeni bir sipariş olmadı mı?
GINA.— Hayır, bugün olmadı.
HEDWİG.— Göreceksin baba yarın olacak.
HJALMAR.— İnşallah. Çünkü yarın artık bü​tün ciddiyetimle işe başlamak istiyorum.
HEDWİG.— Yarın mı? Ama yarın ne olduğu​nu bilmiyor musun baba?
HJALMAR.— A, sahi... Öyle ise öbür gün. Bundan sonra her şeyi yalnız yapacağım, bütün işleri kendi kendime başarmak istiyorum.
GINA.— O da neymiş Ekdal? Hayatımı zehir​lemekten başka neye yarar? Fotoğrafçılık işlerini ben yaparım. Sen yalnız icadınla meşgul ol.
HEDWİG.— Bir de yaban ördeğiyle, tavuklar​la, tavşanlarla, babacığım...
HJALMAR.— Bana bu saçma şeylerden bir daha bahsedeyim deme. Yarından itibaren çatı arası​na ayak bile basmıyacağım.
HEDWİG.— Ama, baba yarın orada bir şenlik hazırlıyacağını vadeden sen değil miydin?
HJALMAR.— Hım. Sahi öyle. Ey, öbür gün​den itibaren öyle ise; o melun yaban ördeğinin, elimden gelse, boynunu koparırdım.
HEDWİG,bir çığlık koparır.— Boynunu mu koparırdın?
GINA.— İşitin a dostlar...
HEDWİG, babasını sarar..— Baba o benim yaban ördeğim?
HJALMAR.— Ben de onun için dokunamıyo​rum ya işte! O senin diye, kıyamıyorum ya Hedwig. Fakat içimden gelen bir şey bana, onu öldür, diyor. Ellenmiş bir mahlûkun evimde yaşamasına müsaade etmemeliyim ama...
GINA.— Hay Allah Yarabbim, onu büyük babana şu ahmak Pettersen verdi diye, öyle söylü​yor...
HJALMAR, dolaşır.— Bazı öyle arzular; nasıl diyeyim... öyle ideal-istekler vardır ki bir erkek onlardan, ruhen zarar görmeksizin, vazgeçemez.
HEDWİG, arkasından giderek.— Ama düşün​sene bir kere... yaban ördeğini, zavallı yaban ördeği​ni...
HJALMAR, durur.— Senin hatırın için onu bağışlıyorum... dedim ya! Onun bir kılına bile zarar gelmiyecektir, senin hatırın için, anlıyormusun? Çün​kü yapılacak, bundan daha büyük vazifeler var. Haydi bakalım sen yine her günkü gezintilerine çık Hedwig. Bak, tam sana göre hafif ziyalı bir hava var.
HEDWİG.— Hayır, şimdi çıkmak istemiyo​rum.
HJALMAR.— Git diyorum, bak, galiba da gözlerini kırpıp duruyorsun. İçerinin buğulu havası gözlerine iyi değil. Bu çatının altında bulanık hava var.
HEDWİG.— Peki öyle ise, mutfak kapısından koşar, gezmeğe çıkarım. Şapkamla paltom nere​de?.... O, sahi içerde odamda idi. Baba ben dışarda iken yaban ördeğine bir şey yapmazsın değil mi?
HJALMAR.— Bir kılına bile zarar gelmiyecek, emin ol. (Kızını göğsüne basar) Seninle ben... ikimiz... Hedwig... haydi ne ise şimdi çık... (Babasiyle annesine başiyle selâm vererek mutfaktan gider.)
HJALMAR, başını kaldırmaksızın odada dolaşır.— Gina.
GINA.— Efendim.
HJALMAR.— Yarından, haydi öbür günden itibaren diyelim, evin hesap defterini ben tutmak istiyorum.
GINA.— Evin hesap defterini de mi kendin tutmaya kalkacaksın?
HJALMAR.— Evet, varidatımız hakkında bir fikir edinmek istiyorum.
GİNA.— Ah Yarabbiciğim, bunun hakkında fikir edinmek uzun sürmez, üzülme.
HJALMAR.— Pek bilinmez. Çünkü bana, se​nin paran uzunca zaman idare ediyor, gibi geliyor. (Durur ve yüzüne bakar) Bu nasıl oluyor böyle?
GINA.— Çünkü ne Hedwig, ne de ben kendi​mize bir şey almıyoruz da ondan.
HJALMAR.— Babamın yazılarına ihtiyar Werle'nin pek çok para verdiği doğru mu?
GINA.— Çok mu veriyor bilmem. Çünkü böy​le şeylerin fiyatından haberim yok.
HJALMAR.— Şöyle, tahminen ne kadar veri​yorlar, söylesene bakayım?
GINA.— Her zaman bir olmuyor, her halde kendi masrafını çıkardıktan sonra biraz da cebine harçlık kalıyor.
HJALMAR.— Kendi masrafı mı? Peki bunu bana vaktiyle niçin söylemedin?
GINA.— Nasıl söyliyebilirdim? Babana her şe​yi kendin yapıyorsun sanırken o kadar mesuttun ki...
HJALMAR.— Babamın bütün masrafını veren demek bu Werle idi?
GINA.— Ne olurmuş sanki? Werle'nin yaşıyacak parası çoook...
HJALMAR.— Lâmbayı yak.
GINA, yakar.— Hem Werle'nin kendisi olup olmadığını da bilmiyoruz ya? Belki de veren Groberg'dir.
HJALMAR.— Bu Groberg bahanesi de nedir?
GINA.— Ne bileyim, aklıma öyle geldi, öyle söyledim...
HJALMAR.— Hım!...
GINA.— Hem, ihtiyara yazı işlerini bulan ben değilim... Bize geldiği vakit bu işi ona Bertha bulmuştu.
HJALMAR.— Sesin titriyor, galiba?
GINA, lâmbaya abajuru geçirir.— Sesim mi?
HJALMAR.— Ellerin de titriyor işte! Yalan mı?
GİNA, karar vermiş bir ciddiyetle.— Açıkça söyle Ekdal, benim hakkımda sana neler dedi?
HJALMAR.— Onlarda hizmet ettiğin vakit Werle ile aranda bir münasebet olduğu doğru mu, söyle, kabil mi?
GINA.— Hayır doğru değil... O zaman yok​tu.... O zaman Werle peşimden koşardı. Bu doğru. Karısı da bunu bir şey zannetti, el çabukluğu marifet, rezalet çıkardı, beni azarladı, dövdü, ben de çıktım gittim.
HJALMAR.— Demek sonradan?...
GINA.— Onun üzerine kendi evime gelmiştim. Fakat annem senin zannettiğin kadar doğru bir kadın değildi Ekdal. Yanıma geldi, bana şöyle dedi, böyle dedi... Çünkü Werle bekâr kalmıştı...
HJALMAR.— Eee, peki sonra?
GINA.— Evet, en iyisi, her şeyi öğrenmelisin. İstediğine muvaffak oluncaya kadar bana rahat ver​medi.
HJALMAR, ellerini biribirine vurarak.— Bir de benim çocuğumun anası olacaksın ha? Benden böyle bir şeyi nasıl saklıyabilirdin?
GINA.— Evet, aptallık ettim, sana bunu çok​tan söylemeliydim.
HJALMAR.— Derhal söylemeliydin ki ben de ne biçim kadın olduğunu öğreneydim.
GINA.— Söyleseydim benimle evlenir miydin ya?
HJALMAR.— Böyle bir şeyi nasıl hatırından geçirebilirsin?
GINA.— Hayır, gördün mü, işte onun için söylemedim. Çünkü seni nasıl candan sevdiğimi biliyorsun, kendimi tamamen bedbaht etmeğe karar veremezdim ya.
HJALMAR, dolaşır.— Hedwig'ciğimin annesi mi bu kadın? Haaa? Gözümün gördüğü bütün bu şeyleri, (ayagiyle bir sandalyayı devirir) yuvamdediğim bütün bu evi, demek ben karımın eski dostuna medyunum! Ah, Werle! İgfalci herif, sen dur!
GINA.— Bir arada geçirdiğimiz on dört, on beş senelik hayata nedamet mi ediyorsun?
HJALMAR, kadının önüne giderek durur.— Söyle; beni, bir örümcek gibi sonsuz sıraların ağı içine örüp dururken her gün, her saat vicdan azabı duymadın mı? Cevap ver! Nedamet ve vicdan azabı seni inletmedi mi?
GINA.— Aman; Ekdalciğim, eve, işlere dair her gün o kadar düşüncem vardı ki, doğrusu...
HJALMAR.— Demek, şöyle dönüp de mazine bir izanla bakmadın?
GINA.— Yoo! Allah da biliyor ki bu eski entrikayı çoktaan unuttum bile.
HJALMAR.— Senin şu miskin, hissiz lâkaydin yok mu!... Kanımı beynime çıkarıyor. Hele bak. Karıda bir nedamet hissi bile yok!
GINA.— Benim gibi bir kadına düşmeseydin, senin halin ne olurdu acaba Ekdal? Onu söyle bakayım.
HJALMAR.— Senin gibi bir kadına, ha?
GINA.— Ben her zaman senden daha sebat​kâr, daha mütehammil hareket ettim. Bu, tabiîdir. Çünkü ben senden birkaç yaş büyüğüm.
HJALMAR.— Sana düşmeseydim ben ne mi olurdum?
GINA.— Öyle ya. Beni yeni tanıdığın vakit, birtakım kötü yollarda yürümeğe başlamış olduğunu kendin de inkâr edemezdin.
HJALMAR.— Ya, demek sen buna kötü yol diyorsun? Ah, öyle ise sen - hususiyle ateşin bir adamın - matemde iken ve meyus olduğu vakitler, ne hale düşebileceğini tasavvur edemiyorsun.
GINA.— Hayır, hayır. Olabilir; bunu başına da kakmıyorum. Çünkü ev ve ocak sahibi olduktan sonra melek gibi bir erkek oldun. Ya evet, ondan sonra da o kadar rahat ve ılık bir yuvamız olmuştu ki; Hedwig'le ben, şimdi artık biraz biz de yiyeceğimizi ve üstümüzü başımızı düşünmeğe başlıyalım, diyor​duk.
HJALMAR.— Bu esrar bataklığı içinde, değil mi?
GINA.— Tuh, iğrenç kerataya; evimize uğra​maz olaydı.
HJALMAR.— Ben kendim de yuvamızdaki hayatı güzel sanıyordum. Meğer aldanıyormuşum. İcadımı gerçekleştirmek için muhtaç olduğum kuvve​ti ben şimdi nereden bulayım! Belki benimle beraber toprağa gömülecektir. Onu öldüren senin mazin olmuştur, Gina.
GINA, ağlamaklı olur.— Bana böyle şeyler söyleme Ekdal, ben bütün ömrümde hep senin iyiliğini istedim.
HJALMAR.— İçinde yaşadığım şu aile mesuli​yeti rüyası şimdi ne olacak, diye soruyorum. Kanapenin üzerine uzanıp da, icadımı düşünürken, bu icadın benim bütün hayat kuvvetimi harcıyacağını zaten sezerdim. İcadımın beratını ellerime aldığım za​man... ah, o günün benim hayata veda günüm olacağını hisseder dururdum. Bütün emelim, ben öldükten sonra, senin zengin bir dul olarak müreffeh yaşamanı temin etmekti.
GINA, göz yaşlarını kurtararak.— Yok canım böyle sözler söyleme Ekdal, Allah bana dul kaldığım günü göstermiyecektir!...
HJALMAR.— Bence artık hepsi müsavi, çün​kü artık her şey bitti demektir. Her şey... (Gregers itina ile koridor kapısını açar ve içeriye bakar.)
GREGERS.— Girebilir miyim?
HJALMAR.— Evet, gel.
GREGERS, neşeli memnun bir çehre ile içeri girer, ikisinin de ellerini sıkmak ister.— Nasıl baka​lım sevgili dostlar?... (İkisine de bakar ve Hjalmar'ın kulağına fısıldar) Daha olmadı mı?
HJALMAR.— Oldu bitti.
GREGERS.— Sahi mi?
HJALMAR.— Hayatımın en acı saatini yaşa​dım.
GREGERS.— Aynı zamanda da en ulvi saati​ni, tabiî?
HJALMAR.— Her halde şimdilik bu işten kur​tulduk.
GINA.— Allah günahlarınızı affetsin, Bay Werle!
GREGERS, hayretler içinde.— Anlıyamıyorum...
HJALMAR.— Neyi anlıyamıyorsun?
GREGERS.— Üzerine yeni bir hayatın, bütün gizli şüphelerden münezzeh, hakikatten ibaret, yepyeni bir hayatın temelleri kurulacak olan büyük bir hesaplaşma...
HJALMAR.— Biliyorum canım, pekâlâ biliyo​rum.
GREGERS.— Bense, kapıdan içeriye baktığım zaman karşımdan, kadının da erkeğinin de ruhlarını temizlenmiş, yüzlerini ışıklanmış göreceğim sanıyor​dum. Halbuki onun yerine bulanık, ağır, kederli bir...
GINA.— Haaa, öyle mi? (Lâmbanın abajuru​nu çıkarır.)
GREGERS.— Ne demek istediğimi anlamıyacaksınız bayan Ekdal. Anlamanız için her halde zaman geçmek lâzım. Peki, sen Hjalmar? Bu büyük hesaplaşma, seni her halde ulvileştirmiştir.
HJALMAR.— Tabiî tabiî... Yani şöyle kendi​ne göre...
GREGERS.— Çünkü, dünyada hiçbir saadet, günahkâr bir kadını affedip onu aşk içinde yükselt​menin saadeti kadar büyük olamaz.
HJALMAR.— Fakat, bana demin verilen bu acı içkiyi bir erkek pek mi kolay yutar, sanıyorsun?
GREGERS.— Hayır, âdi bir adam pek kolay yutamaz sanırım. Fakat senin gibi bir erkek...
HJALMAR.— Orası öyle, biliyorum. Fakat beni tahrik etme Gregers.
GREGERS.— Senin yaban ördeğine benziyen çok tarafın var Hjalmar! (Koridor kapısından Relling girer.)
RELLİNG.— Vay, vay. Gene mi yaban örde​ği?
HJALMAR.— Bay Werle'nin yaralı av kurba​nı!
RELLİNG.— Bay Werle mi? Werle'den mi bahsediyordunuz?
HJALMAR.— Hem Werle'den... hem kendi​mizden.
RELLİNG, hafif bir sesle Gregers'e.— Cehennemin dibine git.
HJALMAR.— Ne diyorsun kuzum?
RELLİNG.— Şu kötü herif defolsun diye, içimden dua ediyorum. Burada biraz daha duracak olursa ikinizi de perişan edecek.
GREGERS.— Bunlar perişan olmaz Bay Rel​ling. Hjalmar'ı katiyen bir tarafa bırakıyorum. Çün​kü onu tanıyoruz. Fakat her halde kadının da ruhunda samimî, güvenilir bir nokta vardır...
GINA, ağlamaklı.— Öyle ise beni olduğum halde bırakmalıydınız.
RELLİNG, Gregers'e.— Bu evden ne istediği​nizi sorsam cüret mi telâkki edersiniz?
GREGERS.— Hakiki bir izdivaç tamali atmak istiyorum.
RELLİNG.— Ekdal'ın şimdiki izdivacını be​ğenmiyor musunuz?
GREGERS.— Maalesef o da muhakkak, bir​çok diğer izdivaçlar kadar iyidir. Fakat henüz hakikî bir izdivaç olmamıştır.
HJALMAR.— Relling, sen "ideal - istekleri" asla göz önünde bulundurmadın...
RELLİNG.— Saçma, oğlum... müsaadenizle, Bay Werle; hayatınızda - şöyle, tahmin - kaç tane hakiki izdivaç gördünüz?
GREGERS.— Bir tane bile gördüğümü zannet​miyorum, orası öyle...
RELLİNG.— Ben de görmedim.
GREGERS.— Fakat bunun tamamiyle aksi iz​divaçlara adım başında tesadüf ettim. Bu gibi izdivaç​ların karı koca üzerinde nasıl tahribat yaptığını anlamak fırsatını buldum.
HJALMAR.— Bir erkeğin ahlâki istinatgahı ayaklarının altında eriyebilir; işte en korkunç da bu"...
RELLİNG.— Vakaa ben hiç evlenmedim, onun için bu hususta hüküm veremem. Fakat bildi​ğim bir şey varsa o da, çocuğun da bir aile rüknü bulunmasıdır. Onun için çocuğa dokunmamanız lâ​zım.
HJALMAR.— Ah... Hedwig... Zavallı Hedwig'ciğim.
RELLİNG.— Evet, Hedwig ya. Onu bu işler​den uzak tutmalısınız. Siz ikiniz de koskoca insanlar​sınız. İzdivaç rabıtanızı ister bozun, ister kötüleyin. Fakat Hedwig'e çok dikkat etmeniz lâzım. Yoksa onu bedbaht edersiniz.
HJALMAR.— Bedbaht mı?
RELLİNG.— Evet, yahut kendi kendini o derecede bedbaht eder ki sizi de beraber sürükliyebilir.
GINA.— Fakat bunun böyle olacağını nereden bilebilirsiniz, Bay Relling?
HJALMAR.— Yoksa gözleri için yakın bir tehlike mi var?
RELLİNG.— Söylediğim şeyin gözlerle müna​sebeti yok. Fakat Hedwig şimdi gayet muhataralı bir yaştadır. Tehlikeli şeyler yapabilir.
GİNA.— Sahi öyle, hakikaten aklına geleni yapıyor. Mutfakta ateşle öyle delilikler yapıyor ki, bazen evi yakacak diye korkuyorum.
RELLİNG.— Görüyor musunuz? Ben bilirim.
GREGERS,relling'e.— Peki bunu nasıl izah edersiniz?
RELLİNG, endişeli bir tavırla.— Bulûğ zama​nında da, onun için.
HJALMAR.— Ben çocuğumun yanında oldu​ğum müddetçe!... Ben toprağa girmedikçe... (Kapı vurulur.)
GINA.— Sus! Hjalmar koridorda birileri var (seslenir) giriniz! (Bayan Sörby sokak kostümü ile içeriye girer.)
BAYAN SÖRBY.— Günaydın!
GINA, karşılar.— Ay, sen misin Bertha!...
BAYAN SÖRBY.— Evet benim ya. Yoksa rahatsız mı ediyorum?
HJALMAR.— Ne demek? Şeyin evinden mi bir haber?...
BAYAN SÖRBEY, Gina'ya.— Doğrusunu is​tersen, erkekleri akşamın bu saatinde evde bulacağı​mı tahmin etmemiştim. Onun için hemen koştum, yukarı çıktım, sana birkaç şey söylemek, hem de Allaha ısmarladık demek için uğradım.
GINA.— Ya! Seyahate mi çıkıyorsun?
BAYAN SÖRBY.— Evet; sabah erkenden Höjdal'e çıkıyorum. Bay Werle bugün öğlenden sonra gitti. (Gregers'e hafif) Size pek çok selâm söyledi.
GINA.— Ya, demek?
HJALMAR.— Şu halde Bay Werle gitti, siz de arkasından?
BAYAN SÖRBY.— Evet, ne dersiniz bu işe, Bay Ekdal.
HJALMAR.— Çok dikkat ediniz derim.
GREGERS.— Ben sana izah edeyim: babam Bayan Sörby ile evleniyor.
HJALMAR.— Evleniyor mu?
GINA.— Ya, Bertha? Demek nihayet muvaf​fak oldun?
RELLING, hafif titriyen bir sesle.— Doğru olmasa gerek!
BAYAN SÖRBY.— Evet, Relling'ciğim, şüp​hesiz doğru.
RELLING.— Demek bir kere daha evlenecek​siniz?
BAYAN SÖRBY.— Evet, öyle olacak. Werle bir evlenme kâğıdı çıkarttı, izdivacımızı yukarda fabrikada, sessizce kutlayacağız.
GREGERS.— İyi bir üvey oğul sıfatiyle, size saadet temenni etmem lâzım.
BAYAN SÖRBY.— Eğer samimî iseniz, teşek​kür ederim. Ben hem kendimin, hem de Werle'nin mesut olacağımızı umuyorum.
RELLING.— Ümidinizde aldanmıyacaksınız. Benim bildiğime göre, Bay Werle'nin içkisi yoktur. Şüphesiz kendisinde, merhum baytarın yaptığı gibi, karısını dövüp ötesini berisini kırmak âdeti de yok​tur.
BAYAN SÖRBY.— Sörby'yi mezarında rahat bırakın, kuzum. Onun da pek çok iyi tarafı vardı.
RELLING.— Fakat, Bay Werle'nin daha iyi tarafları olduğu anlaşılıyor.
BAYAN SÖRBY.— Her halde en iyi tarafını ziyan edip tüketmemiş. Ziyan eden bir erkek bunun cezasını muhakkak çeker.
RELLING.— Ben bu akşam Molwik'le dışarı çıkacağım.
BAYAN SÖRBY.— Olmaz Relling, çıkmayınız diyorum. Anladınız mı?... Benim hatırım için.
RELLİNG.— Çıkmadan edemem. (Hjalmar'a) Benimle beraber gelmek istersen, haydi kalk Hjalmar.
GINA.— Yook, sizin olsun. Hjalmar o biçim apartmanlara gidemez.
HJALMAR, hiddetli, yarı bir sesle.— Eey.. sen sus!
RELLİNG.— Allaha ısmarladık Bayan Werle. (Koridorun kapısından çıkar.)
GREGERS, Bayan Sörby'ye.— Doktor Relling'le pek yakından tanışıyora benziyorsunuz.
BAYAN SÖRBY.— Evet, senelerden beri tanı​şırız. Az daha bir aralık, biribirimizle evleniyorduk da.
GREGERS.— Size Allah acımış da, onunla evlenmemişsiniz.
BAYAN SÖRBY.— Evet, öyle diyebilirsiniz. Fakat ben, sadece tesirlere kapılıp hareket etmekten daima çekinmişimdir. Bir kadın kendini, kaldırıp öyle sokağa atıvermemelidir.
GREGERS.— Bu eski tanışıklığı gider, baba​ma haber veririm diye, korkmuyor musunuz?
BAYAN SÖRBY.— Ben onu babanıza kendim haber verdim, tabiî.
GREGERS.— Öyle mi?
BAYAN SÖRBY.— Herkesin, hakkımda haklı olarak söyliyebileceği en ufak teferruatı bile, babanıza anlattım. Hepsini biliyor. Benimle evlen​mek hususundaki arzusunu ima eder etmez, kendisi​ne anlattığım ilk şey bunlar oldu.
GREGERS.— Öyle ise fevkalâde doğru ve samimî bir insansınız.
BAYAN SÖRBY.— Ben her zaman samimî olmuşumdur. Biz kadınlar, ancak doğrulukla en iyi muvaffak oluruz.
HJALMAR.— Sen ne dersin, Gina?
GİNA.— Haydi canım, biz kadınlar hiç birbiri​mize benzemeyiz, birimiz bu suretle, öbürümüz şu suretle muvaffak oluruz.
BAYAN SÖRBY.— Fakat, Gina ben ona rağ​men, benim tuttuğum yolu en akıllısı buluyorum. Werle de öyle, kendine ait en ufak bir şeyi bile gizlemedi. İşte bilhassa bu hareket, bizi biribirimize gayet sağlam bağlamıştır. Şimdi oturup benimle bir çocuk kadar açık ve samimî görüşebiliyor. Vaktiyle böyle hareket etmeğe katiyen imkân bulamamış. Bu sağlam, gürbüz adam, bütün gençliğinde ve hayatının en güzel senelerinde ceza nasihatlerinden başka bir şey işitmemiş. Bana anlattıklarına bakılırsa, bu nasi​hatler de hayalî cürümler etrafından cereyan eder​miş.
GINA.— Evet, hakikaten öyle idi.
GREGERS.— Bayanlar eğer bu bahse devam etmek istiyorlarsa, en iyisi, ben müsaadelerini alıp gideyim.
BAYAN SÖRBY.— Bundan dolayı rahatsız olmayınız, ona bir, artık bir kelime bile söyliyecek değilim. Yalnız şunu ilâve etmek isterim ki, babanızı elde etmek için, ne bir şey gizledim, ne de hile falan kullandım. İhtimal büyük bir saadete kondum zan olunacak, vakaa bir hususta öyle. Fakat zannederim ben de, verdiğimden fazla bir şey almıyorum. Kendi​sini bir saniye yüzüstü bırakmıyacağım. Yakında muhtaç olduğu vakit, ona başka hiçbir kimsenin bakamıyacağı derecede, hizmet edeceğim, faydalı olacağım.
HJALMAR.— Ne gibi muhtaç olacak?
GREGERS, Bayan Sörby'ye.— Fakat burada ondan bahsetmeyiniz.
BAYAN SÖRBY.— Her ne kadar duyulduğu​nu istemiyorsa da fazla yüz vermekten hiçbir fayda görmüyorum. Evet kör olacak.
HJALMAR, sarsılır.— Kör mü olacak? Çok garip birşey. Demek o da kör olacak.
GINA.— Şaşacak ne var, o kadar kişi kör oluyor?
BAYAN SÖRBY.— Bir iş adamı için bunun ne demek olduğunu tasavvur ediniz. Fakat ben elimden geldiği kadar gözlerimin kuvvetini onun uğruna sarf etmeğe çalışacağım. O, artık gideyim. Evde bir yığın iş beni bekliyor. Ha size bir haber getirdim Bay Ekdal: şayet Werle'den bir arzunuz olacak olursa hemen Groberg'e müracaat ediniz.
GREGERS.— Böyle bir teklifi Hjalmar Ekdal hiçbir suretle kabul etmiyecektir.
BAYAN SÖRBY.— Ya, öyle mi? Fakat evvel​leri öyle...
GINA.— Evet Bertha, Ekdal'ın artık Werle'den bir şeye ihtiyacı yok.
HJALMAR, ağır ağır ve kelimelere ehemiyet vererek.— Müstakbel kocanıza benden selâm söyle​yin ve pek yakında Bay Groberg'e uğramak niyetinde olduğumu haber veriniz.
GREGERS.— Nee? Ona gidecek misin?
HJALMAR.— Bay Groberg'e gideceğim ve efendisine borçlu olduğum miktarın bir listesini istiyeceğim. Bu namus borcumu ödiyeceğim... Ha ha, hakikaten borcu. Haydi bakalım, bu bahis artık kâfi... Bütün borcumu faizle iade edeceğim.
GİNA.— Aman Ekdal'cığım Allah da biliyor ki borç falan verecek paramız yok.
HJALMAR.— Durup dinlenmeden icadına ça​lıştığımı nişanlınıza lütfen söyleyiniz hem de deyiniz ki... Şu yorucu meşgaleler arasında taze kalabilecek olan fikri kuvvetimle şu nahoş bir vazifemi ödemek arzusundayım. İcadı işte bunun için yapıyorum. Bundan elde edeceğim bütün kâr, müstakbel nişanlı​nıza karşı borçlu olduğum malî yardımlardan kurtul​mağa harcanacaktır.
BAYAN SÖRBY.— Bu evde bir şeyler cereyan etmiş.
HJALMAR.— Evet öyle.
BAYAN SÖRBY.— Pekâlâ öyle ise Allaha ısmarladık. Seninle biraz görüşmek isterdim ama artık başka sefere Gina, allaha ısmarladık (Hjalmar ile Gregers sessiz bir selâm verir ve Gina kapıya kadar refakat eder.)
HJALMAR.— Eşikten öteye gitmek yok. Gi​na! (Bayan Sörby gider, Gina arkasından kapıyı kapar.)
HJALMAR.— İşte bak Gregers, bu ezici borç​tan da kurtulmuş oluyorum.
GREGERS.— Her halde çabuk.
HJALMAR.— Buna, namusluca hareket edi​yorum, derler, değil mi?
GREGERS — Sen benim tahmin ettiğim herke​sin...
HJALMAR.— Bazı hususlarda ideal-isteklerimize arka çevirmek kabil olmuyor. Vakaa buna, bir aile babası sıfatiyle, ıstırap içinde boyun eğiyorum. Parasız bir adam için, unutulmuş ve üzeri âdeta mazinin tozu ile örtülmüş borçlarını ödemek kolay bir şey değil, emin ol. Fakat ne olursa olsun maneviyatım da, şey, benden insanlık hakkını istiyor.
GREGERS, elini Hjalmar'ın omuzuna koyar.— Söyle sevgili Hjalmar... geldiğime iyi et​medim mi?
HJALMAR.— Evet.
GREGERS.— Her şeyi açık olarak gördüğün iyi olmadı mı?
HJALMAR, biraz sabırsızlanır.— Şüphesiz iyi oldu. Fakat doğruluk duygumu isyan ettiren bir cihet kalıyor.
GREGERS.— Peki, ne imiş o?
HJALMAR.— Evet... ama bilmem, baban hakkında ağır kelimeler kullanmama müsaade ede​cek misin?
GREGERS.— Benden katiyen çekineyim de​me.
HJALMAR.— Pekâlâ. Evet görüyor musun, hakiki izdivacı benim değil de onun yapmağa muvaf​fak olduğunu düşününce insan utanıyor.
GREGERS.— Nasıl olur da böyle bir şey diye​bilirsin.
HJALMAR.— Tabiî! Öyle ya, Bayan Sörby ile baban öyle bir izdivaç akdediyorlar ki tamamen karşılıklı itimada, iki tarafın da mutlak samimiyetine dayanıyor. Birbirlerinden hiçbir şeyi gizlemiyorlar. Aralarındaki münasebetin arkasında hiçbir sır sak​lanmış değil. Şayet tâbirim mazur görülürse diyece​ğim ki ikisinin arasında karşılıklı bir cürüm itirafı yapılmış.
GREGERS.— Peki, bu sözlerinden ne mânâ çıkarmak istiyorsun?
HJALMAR.— Bu izdivaçta her şey bir araya gelmiş. Senin de dediğin gibi işte hakiki bir izdivaca bütün bu güçlükler dâhil.
GREGERS.— Haa, bu bambaşka bir şey, Hjalmar. Sen, ne kendine, ne de Gina'yı onlarla mukayese etmeğe kalkmazsın tabiî. Ne demek istedi​ğimi anlıyorsun değil mi?
HJALMAR.— Fakat bütün bu meselede doğ​ruluk duygumu inciten bir nokta var ki onu bir türlü yenemiyorum. Bütün tezahüratına bakılırsa galiba hiç de âdil bir dünya nizamı mevcut değil.
GINA.— Tu Ekdal, böyle şeyler söylemeğe dilin nasıl varıyor?
GREGERS.— Hım, bu meseleyi bıraksak daha iyi olacak.
HJALMAR..— Fakat diğer taraftan da insan, mukadderatın hüküm süren elini sezer gibi oluyor. Körleten bir el.
GİNA.— Böyle olduğu pek de katî değil.
HJALMAR.— Muhakkak öyle. Bu hususta şüphe etmemeliyiz. Çünkü, âdil bir intikam bilhassa bu hakikatte mündemiçtir. Vaktiyle masum bir mah​lûkun gözlerini kör etmişti.
GREGERS.— Maalesef birçok kişinin gözleri​ni kör etti.
HJALMAR.— Derken şimdi de merhametsiz, esrar dolu intikam, gelmiş Werle'nin gözlerini istiyor.
GINA.— Off, ne korkunç şeyler söylüyorsun, senden korkuyorum.
HJALMAR.— Arasıra hayatın karanlık nokta​larına gömülmek faydalıdır. (Hedwig şapka ve manto ile nefes nefese ve neşe içinde koridor kapısından girer.)
GINA.— Ay, ne çabuk döndün?
HEDWİG.— Geldim, ne yapayım, daha fazla gitmek istemedi canım. Ama iyi etmişim de gelmi​şim. Kapıda birine rasgeldim.
HJALMAR.— Bayan Sörby'ye olacak.
HEDWIG.— Evet, yaa.
HJALMAR, bir aşağı bir yukarı dolaşır.— Son defa görmüş olmanı temenni ederim. (Sükût. Vaziye​ti anlamak için Hedwig kâh birine, kâh diğerine bakar.)
HEDWİG, babasına sokularak okşar.— Baba!
HJALMAR.— Nedir söyle Hedwig?
HEDWİG.— Bayan Sörby bana bir şey getir​miş.
HJALMAR, olduğu yerde durur.— Sana mı?
HEDWIG.— Evet, yarın için bir şey.
GINA.— Doğum gününde Bertha sana daima bir şey getirirdi.
HJALMAR.— Ne imiş getirdiği?
HEDWIG.— Yoo, bugünden bilmek olmaz, annem onu yarın erkenden yatağımın üzerine koyar.
HJALMAR.— Aman, beni hep dışında bıra​kan bu birleşme yok mu?
HEDWİG, telaşla.— Hayır, istiyorsan bak. Bü​yük bir mektup. (Mantosunun cebinden mektubu çıkarır.)
HJALMAR.— Yalnız bir mektup mu?
HEDWIG.— Evet, yalnız mektup. Ötekini ih​timal sonradan gönderirler. Ne dersin, bir mektup? Ömrümde ilk defa olarak bana bir mektup geliyor; hem de zarfın üzerine "Bayan" yazılmış. (Okur) "Bayan Hedwıg Ekdal'e" görüyor musun? Bu benim, işte.
HJALMAR.— Ver bakayım şu mektubu.
HEDWIG, uzatır.— Al, bak.
HJALMAR.— Bu Werle'nin yazısı.
EKDAL.— Emin misin Ekdal?
HJALMAR.— Al işte, kendin de bak.
GINA.— Amaan, ben böyle şeylerden anlar mıyım sanıyorsun?
HJALMAR.— Hedwig, müsaade edersen zarfı açıp okuyayım mı?
HEDWİG.— Evet, tabiî, istiyorsan oku,
GINA.— Nasıl olur ama Ekdal? Yarın için gelmiş bir şey...
HEDWIG, yavaşça.— Aman sen de, bırak okusun, her halde içinde iyi bir şey vardır; o vakit babam sevinir, evin içi gene neşelenir.
HJALMAR.— Demek açabilirim?
HEDW1G.— Lütfen aç baba. içinde ne oldu​ğunu öğrenmek pek hoş olur.
HJALMAR.— Pekâlâ, öyle ise açıyorum. (Açar. İçinden bir kâğıt çıkarır, okur ve şaşırmış görünür) Bu ne demek öyle?
GINA.— Ne var içinde?
HEDWIG.— Öyle ya, ne var, söyle baba? Evet, evet, haydi söyle baba.
HJALMAR.— Susun diyorum. (Bir daha okur, sararmıştır, fakat kendini zaptederek) Bir hibe mek​tubu, Hedwig.
HEDWİG.— Aman da aman... Ne hediye et​mişler bana?
HJALMAR.— Al kendin oku.
HEDWİG, lâmbanın yanına gider, mektubu okumağa başlar.
HJALMAR, yarı yüksek sesle ve yumruklarını sıkarak.— Ah gözler, ah gözler, bir de üstelik bir mektup.
HEDWİG, okumasını keser.— Ama, bu galiba büyük babam için...
HJALMAR, elinden mektubu çeker, alır.— Gina, sen ne dersin bana?
GINA.— Bir şeyciklerden haberim yok. Ne imiş söylesene?
HJALMAR.— Werle Hedwig'e yazıyor, diyor ki... büyük baban artık yazı yazmakla uğraşmasın; bu andan itibaren muhasiplikten ayda yüz kron maaş alacaktır.
GREGERS.— Hım!..
HEDWİG.— Yüz kron, anne...Mektupta yazı​lı.
GINA.— Büyük baban için âlâ doğrusu.
HJALMAR.— İhtiyacı olduğu müddetçe yüz kron alacak... yani gözlerini kapayıncaya kadar.
GINA.— Demek zavallı adamcığın istikbali te​min edilmiş oluyor.
HJALMAR.— Ama, asıl şimdi geliyor. Onu daha bilmiyorsun Hedwig: bilâhare bu para sana devrolunacakmış.
HEDWİG.— Bana mı? Hepsi birden mi?
HJALMAR.— Evet, aynı paranın bütün öm​rünce sana tahsis edildiğini yazıyor Hedwig. İşitiyor musun Gina?
GINA — İşittim ya işte..
HEDWİG — Ne dersin baba, bütün bu para benim olacakmış? (Sarsar?) Babacığım, babacığım, sevinmiyor musun?
HJALMAR, yanından çekilir.— Sevinmek mi? (Dolaşır) Ah, gözümün önünde ne ümit kapıları, ne ümit kapıları açılıyor; meğer onun böyle istikbalini zengin bir şekilde düşündüğü Hedwig'miş.
GINA.— E, öyle ya, Hedwig'in doğum günü...
HEDWİG.— Hem bu para gene senin demek​tir baba. Ben bütün paramı seninle anneme verece​ğim, tabiî.
HJALMAR.— Ve annesine, gördünüz mü, işte meydana çıktı.
GREGERS.— Hjalmar, bu sana kurulmuş bir pusudur, emin ol.
HJALMAR.— Bu da mı bir pusudur dersin?
GREGERS.— Bu sabah babam geldiği vakit bana: Hjalmar, Ekdal, senin tahmin ettiğin erkek değildir demişti.
HJALMAR.— Değildir mi demişti?
GREGERS.— Kendin de göreceksin, diye ilâ​ve etmişti.
HJALMAR.— Demek para ile oltaya tutulaca​ğımı görecekmişsin?...
HEDWİG.— Anneciğim, anneciğim bu ne de​mek kuzum?
GINA.— Sen içeri git de elbiseni çıkar, haydi. (Hedwig ağlarcasına mutfak kapısından çıkar.)
GREGERS.— Yaa işte, Hjalmar, onun mu yoksa benim mi haklı olduğum şimdi anlaşılacak. (Kâğıdı ortasından ağır ağır ikiye yırtar, parçalarını masanın üzerine koyar, der ki) İşte benim cevabım.
GREGERS.— Ben de senden bunu beklerdim.
HJALMAR, sobanın başında oturan Gina'ya gider.— Şimdi artık hiçbir şey saklamak yok. İkini​zin arasındaki münasebet sona erdiği ve senin tâbirince, bana tutulduğun vakit bu adam bizim evlenmemi​zi ne için temin etti, söylesene?
GINA.— Bu suretle evimize girip çıkacağını ummuştu ihtimal.
HJALMAR.— Yalnız bunu mu? Muayyen bir ihtimalden korkmuş olmasın?
GINA.— Ne demek istediğini anlıyamıyorum.
HJALMAR.— Çocuğun bu çatı altında yaşa​mağa hakkı var mıdır, yok mudur, onu anlamak istiyorum.
GINA, yerinden fırlar, kıvılcım saçan gözlerle.— Bunu mu soruyorsun?
HJALMAR.— Sen şu tek suale cevap ver: Hedwig bana mı, yoksa... ona mı... ait, söyle?
GINA, soğuk bir inatla Hjalmar'a bakarak.— Bilmiyorum.
HJALMAR, hafif titriyerek.— Bilmiyor mu​sun?
GINA.— Bunu ben nasıl bilirim? Benim gibi bir kadın...
HJALMAR, sükûnetle Gina'ya arkasını dönerek.— Artık benim bu evde işim kalmamıştır.
GREGERS.— Ama, iyi düşün Hjalmar.
HJALMAR, pardesüsünü giyer.— Benim gibi bir adamın bu hususta düşünecek bir şeyi olamaz.
GREGERS.— Bilâkis. Burada düşünecek fev​kalâde çok şey var. O, affeden büyük fedakârlık mertebesine yükselmek istiyorsan üçünüz birlik ol​malısınız.
HJALMAR.— Hayır, istemiyorum, katiyen, şapkam? (Şapkayı alır) Yuvam perişan oldu. (Gözle​rinden yaşlar boşalır) Benim artık çocuğum yok, Gregers.
HEDWİG, mutfak kapısını açkıştır.— Ne de​din? (Yanına gider) Baba, babacığım!...
GINA.— İşte bak.
HEDWİG.— Yanıma yaklaşma Hedwig, çekil, uzaklaş... gözüm görmesin. Ah, gözlerine bakınız... Allaha ısmarladık. (Kapıya doğru gider.)
HEDWİG, Hjalmara asılır ve feryadeder.— Yapma, yapma, benden ayrılma!
GINA, seslenir.— Çocuğun haline bak Ekdal, çocuğun haline bak!
HJALMAR.— İstemiyorum, istemiyorum! Bakamam, gideceğim. Hepsinden uzak olayım. (Hedwig'i iter ve koridor kapısından çıkar.)
HEDWİG, perişan bakışlarla.— Babam bizi terk ediyor anne, bizi bırakıyor, bir daha gelmiyecek.
GINA.— Ağlama Hedwig, gelir, merak etme.
HEDWİG, hıçkırıklarla kanapenin üzerine atılır.— Gelmez o bize artık, gelmez.
GREGERS.— Emin olunuz ki Bayan Ekdal, ben iyilik etmek istemiştim.
GINA.— Evet, ben de öyle olduğunu zannedi​yorum. Fakat ona rağmen Allah günahımızı affetsin.
HEDWİG, kanepede yatmaktadır.— Uf, ben artık ölürüm, ben ona ne yaptım anne? Git babamı getir!
GINA.— Peki, peki, peki. Susarsan, çıkar, bulur, getiririm. (Mantosunu giyer) Belki Relling'in odasına inmiştir. Haydi bakalım ama, kalk, uluyup durma, artık. Söz ver bakayım.
HEDWİG, çılgın gibi ağlıyarak.— Ağlamam, babam gelsin, susarım.
GREGERS, gitmek üzere olan Gina'ya.— Istırabını yeninceye kadar Hjalmar'ı kendi haline bıraksanız daha iyi olmaz mı?
GINA.— Haydi canım, ıstırabını sonra da ye​nebilir. Evvelâ çocuğu susturmak lâzım. (Koridor kapısından çıkar.)
HEDWİG, ayağa kalkar, gözlerini siler.— Bütün bunların ne demek olduğunu söyleyiniz bana şimdi! Babam niçin benim yüzümü görmek istemi​yor?
GREGERS.— Bu suali büyümeden evvel sor​mayınız.
HEDWİG, hıçkırarak.— Büyüyünceye kadar ben bu derece bedbaht nasıl yaşarım? Ne olduğunu biliyorum. Ben galiba babamın hakiki çocuğu deği​lim.
GREGERS, telâşla.— Nasıl olabilir?
HEDWÎG.— Annem belki beni sokakta bul​muştur. Derken bunu babam haber almış olabilir; ben kitaplarda da böyle şeyler okumuştum.
GREGERS.— Peki, şayet böyle ise?...
HEDWİG.— Ne olur, sanki öyle olduğu halde beni sevse ne çıkar? Hattâ daha fazla da sevebilir. Yaban ördeğini de bize başkası hediye verdiği halde bakın ben onu ne çılgınca seviyorum.
GREGERS, sözü çevirmek istiyerek.— Evet, sahi yaban ördeği. Haydi biraz yaban ördeğinden bahsedelim Hedwig.
HEDWİG.— Zavallıcık yaban ördeği. Onun da yüzünü görmek istemiyor artık. Mümkün olsa boynu​nu koparacağım dedi. Düşünün bir kere!
GREGERS.— Yok canım, ne koparır, ne gö​rür.
HEDWİG.— Evet ama, öyle söyledi ya, siz ona bakın. Onun böyle söylemesi ne çirkin, ne çirkin. Halbuki ben her akşam, onu fenalıklardan, ölümden koruması için Allaha dua ediyorum.
GREGERS, yüzüne bakarak.— Akşamları dua eder misiniz?
HEDWİG.— Tabiî.
GREGERS.— Buna sizi kim alıştırdı?
HEDWİG.— Ben kendim. Çünkü babam bir gün birdenbire hastalandı, boynuna sülük yapıştırdı​lar. O vakit bize ölümle boğuştuğunu söyledi.
GREGERS.— Ee, sonra?...
HEDWİG.— O zamanlar evvelâ yatarken dua ettim. İşte o vakitten beri her akşam dua ederim.
GREGERS.— Demek şimdi yaban ördeği için de dua ediyorsun?
HEDWİG.— Evet, geldiğinin ilk günleri yaban ördeği o kadar hasta idi ki, ona da dua edersem iyi olur, dedim.
GREGERS.— Sabahları da dua eder misiniz?
HEDWİG.— Hayır.
GREGERS.— Sabahları da pekâlâ dua edilebi​lir.
HEDWİG.— Sabahları her taraf aydınlık, kor​kacak hiçbir şey yok ki?
GREGERS.— Babanız demek, bu derece sev​diğiniz yaban ördeğinin boynunu koparmak istedi?
HEDWİG.— Hayır ama, koparırsam benim için çok iyi olur, dedi. Fakat benim hatırım için bağışlıyormuş. Ne iyi, değil mi?
GREGERS, — Biraz yaklaşarak.— Öyle ise, siz babanızın hatırı için yaban ördeğini kendiliğiniz​den feda etmez misiniz?
HEDWİG.— fırlar.— Yaban ördeğini mi?
GREGERS.— Büyük bir fedakârlık edip de dünyada en çok sevdiğiniz şeyi onun hatırı için feda etseniz?...
HEDWİG.— Bunun faydası olur mu dersiniz?
GREGERS.— Bir tecrübe ediniz Hedwig.
HEDWİG. gözleri parlar ve ağır ağır.— Peki, tecrübe ederim.
GREGERS.— Bunu yapmağa yetecek kadar iradeniz var mıdır dersiniz?
HEDWİG.— Büyük babama yalvarırım, yaban ördeğini vurur.
GREGERS.— Hah, çok iyi. Fakat annenize bir kelime söylemeyiniz.
HEDWİG.— Neden?
GREGERS.— O bizi anlamaz.
HEDWİG.— Yaban ördeği, haa? Yarın sabah tecrübe ederim. (Koridor kapısından Gina girer.)
HEDWİG. ona doğru gider.— Babamı bul​dun mu anne?
GINA.— Hayır ama Relling'e uğramış, onu beraber almış, götürmüş, dediler.
GREGERS.— Öyle olduğundan emin misiniz?
GINA.— Evet, kapıcı kadın söyledi. Mohwik de beraber gitti dedi.
GREGERS.— Ruhunun yalnız kalıp mücadele etmeğe muhtaç olduğu böyle bir anda, ha?
GINA. üstündekileri çıkarır.— Evet, erkek denilen mahlûklar biribirine benzemez. Relling'in onu nerelere sürüklediğini Allah bilir. Koştum Bayan Eriksen'e baktım, orada da yoklar.
HEDWİG. göz yaşlarını yenmeğe uğraşır.— Ah, ya bir daha eve dönmezse?
GREGERS.— Döner, görürsünüz. Ben yarın çıkıp ariyayım da, bakın nasıl gelir, merak etmeyin, uykunuzu kaçırmayın Hedwig. Allah rahatlık versin (koridor kapısından çıkar).
HEDWİG. hıçkırıklarla ağlıyarak annesinin üzerine atılır.— Anneciğim, anne!...
GINA, arkasına yavaş yavaş vurarak ve inliyerek.— Oof, evet! Relling'in hakkı varmış; evin içine böyle kaçık herifler gelir de hileli isteklerden bahsederse, işte böyle olur.
SAHNE V

Hjalmar Ekdal'in atelyesi. İçeriye kurşuni, soğuk bir sabah ışığı dökülür. Büyük dam pencerelerine karlar yapışmıştır. Gina, önünde bir önlük, elinde bir süpürge ve toz bezi olduğu halde mutfaktan gelerek oturma odasına gider. O esnada koridordan hızla Hedwig girer.

GINA, olduğu yerde durur.— Ne o?
HEDWİG.— Anne, galiba aşağıda, Relling'in odasında...
GINA.— İşte, gördün mü?
HEDWİG.— Relling geceleyin geldiği vakit yanında iki kişi daha getirdiğini kapıcı kadın işitmiş, öyle dedi.
GINA.— Ben öyle olacağını zaten tahmin et​miştim.
HEDWİG.— Kendi evine çıkmak istemedikten sonra, ne faydası var?
GINA.— Bari aşağıya ineyim de, kendisiyle konuşayım bakayım. (Arkasında sabahlığı, ayağında terlikleri, ağzında yanan bir pipo olduğu halde ihtiyar Ekdal odasından çıkar.)
EKDAL.— Hjalmar, baksana... ne o, Hjalmar yok mu?
GINA.— Hayır, sokağa çıktı.
EKDAL.— Böyle erkenden? Hem bu deli, sulu kar yağarken nasıl olur? Evet, evet. Lütfen, ne yapayım ben de sabah gezintimi, çıkar kendi kendi​me yaparım (çatı arasının kapısını iter, Hedwig ona yardım eder, Ekdal içeriye girer, Hedwig arkasından kapıyı iter.)
HEDWİG, yarı yüksek sesle.— Anne, zavallı büyük babam, babamın bizi terk ettiğini duyacak olursa?
GINA.— Ee, söylenme. Büyük babanın haberi olmamalı, anlıyor musun? Dün akşamki rezalet esnasında onun evde bulunmaması çok iyi oldu.
HEDWİG.— Öyle ama... (Koridor kapısından Gregers girer.)
GREGERS.— İzini bulabildiniz mi bakalım?
GINA.— Aşağıda Relling'in odasında imiş.
GREGERS.— Relling'in odasında mı? Acaba hakikaten bu adamla sokağa çıkmış mı?
GINA.— Evet, galiba.
GREGERS.— Yalnız kalmağa... Ve kendini toplamağa o kadar ihtiyacı olan bir adam.
GINA.— Evet, öyle diyebilirsiniz. (Koridordan Relling girer.)
HEDWİG, koşar.— Babam sizde mi?
GINA, aynı zamanda.— Sizde mi?
RELLİNG.— Evet, bizde.
HEDWİG.— Demek gelip de, bir haber vere​yim demediniz, ha!
RELLİNG.— Ben bir hayvanım, doğru, fakat evvelâ öteki hayvanı zaptetmeğe mecbur oldum. Şu karışığı demek istiyorum.. Sonra da öyle bir uykuya dalmışım ki...
GINA.— Hjalmar bu sabah ne dedi?
RELLİNG.— Ağzını açıp tek bir kelime söyle​medi.
HEDWİG.— Hiç lâkırdı etmiyor mu?
RELLİNG.— Tek bir kelime bile söylemiyor.
GREGERS.— Peki iyi anlarım, tabiî.
GINA.— Peki, ne yapıyor öyle ise?
RELLİNG.— Kanepeye yatmış horluyor.
GINA.— Evet, Hjalmar çok fena horlar.
HEDWİG.— Uyuyor mu? uyuyabiliyor mu?
RELLİNG.— Her halde öyle görünüyor.
GREGERS.— Hakkı var, ruhla ettiği mücade​le onu bitkin düşürmüştü.
GINA.— Hem, geceyi sokaklarda geçirmeğe hiç alışık değildir.
HEDWİG.— Anneciğim, onun böyle uyuyabilmesi belki sıhhati için iyidir.
GINA.— Bana kalırsa uyandırmakta mâna yok. Size çok teşekkür ederiz Relling. Haydi biraz evi temizliyelim... Sonra da, gel bana yardım et Hedwig (Gina ile Hedwig oturma odasına giderler.)
GREGERS, Relling'e döner.— Şimdi Hjalmar'ın ruhunda hasıl olan sarsıntıyı bana izah edebilir misiniz?
RELLİNG.— Hjalmar'ın ruhunda bir sarsıntı olduğuna dair bir emare bile görmedim.
GREGERS.— Nee? Bütün hayatının yeni te​meller üzerine kurulduğu böyle bir değişiklik anın​da?... Hjalmar gibi bir şahsiyetten böyle bir şey bekler miydiniz?...
RELLİNG.— Haydi canım... Şahsiyet kim o kim? Şayet sizin şahsiyet adını verdiğiniz marazı hal vaktiyle onda bulunduysa bile, bu marazını ta çocuk​luğunda, kökünden söküp atmışlar, bundan tama​men emin olun.
GREGERS.— Kendisine verilen o sevgi dolu terbiyeyi düşündükçe, bu neticeye hayret ederim doğrusu.
RELLİNG.— Şu isterik, ölmüş iki halanın verdiği terbiyeyi mi demek istiyorsunuz?
GREGERS.— Fakat bu iki kadın ideal istekleri asla gözden uzak tutmıyan tam kadındı, bundan emin olunuz. Ha, şimdi gene eğleneceksiniz.
RELLİNG.— Hayır, eğlenecek halim yok. Mamafih hepsinden haberim var. Çünkü bu iki mânevi anasının nazariyelerinden bahseder dururdu ama, Hjalmar'ın onlara medyun olması için ben hiçbir vesileye şahit olmadım. Hjalmar'ı, muhiti içinde daima büyük bir ışık telâkki etmiş olmaları, kendisi için bir felâket teşkil etmiştir.
GREGERS.— Peki, siz öyle bulmuyor musu​nuz? Yani mizacının derinliği itibariyle demek istiyo​rum.
RELLİNG.— Ben böyle bir şeyin henüz farkı​na varmadım. Babası buna inanmış olabilir. Çünkü ihtiyar teğmen, bildim bileli budalanın biridir.
GREGERS.— Hayır, bu adam bütün hayatın​da bir çocuk kadar masum kalmıştır, siz anlamıyorsu​nuz.
RELLİNG.— Hayhay. Ondan şüphe etmiyo​rum. Fakat o tatlı sevgili Hjalmar güçbelâ üniversite​ye girince, bütün talebe arasında onu müstakbel bir zekâ gibi görmeğe başladılar. Vakaa güzel çocuktu, küçük kızların hoşuna giden kırmızı-beyaz kıyafetiyle herkesi kendine çekmişti. Hassas mizacı, ruh okşıyan sesi, başkalarının fikrini ve şiirini o kadar güzel inşadetme kudretiyle...
GREGERS, hiddetle.— Hakikaten Hjalmar Ekdal'den mi bahsediyorsunuz?
RELLİNG.— Müsaadenizle, evet. Huzurunda yerlere kapandığınız mabudun içi bundan ibarettir.
GREGERS.— Ben de pek öyle kör bir adam değilim.
RELLİNG.— Kör olmanıza fazla bir şey kal​mamış. Siz kendiniz de mariz bir adamsınız, haberi​niz var mı?
GREGERS.— Bu hususta haklısınız.
RELLİNG.— Evet, evet, tabiî ya. Sizin hasta​lığınız biraz daha karışık, evvelâ şu müziç doğruluk hummanız. Fakat sonra... Daha feci olanı, mütema​diyen başkalarına tapma buhranı içinde çırpınıyorsu​nuz. Mütemadiyen, kendi işleriniz dışında bir şeye hayran olmak istiyorsunuz.
GREGERS.— Tabiî kendimden hariçte bir şe​ye hayran olmak isterim.
RELLİNG.— Fakat, etrafınızda uçuştuğunu sandığınız o sihirli sinekler hususunda adamakıllı hayal sukutuna uğradınız. İdeal isteklerinizle bu sefer de yanlış kapı çaldınız, çünkü bu evde size bunun bedelini verebilecek kimse yok.
GREGERS.— Mademki Hjalmar Ekdal hak​kında daha yüksek bir fikriniz yoktur, niçin mütema​diyen onunla berabersiniz?
RELLİNG.— Hay Allah, canım, söylemesi ayıp, işte bana da bir kere doktor denmiş, aynı çatı altında beraber oturduğum ;zavallı bir insana bakma​ğa mecburum tabiî.
GREGERS.— Vay, vay. Demek Hjalmar Ek​dal da hasta?
RELLİNG.— Maalesef az çok bütün insanlar hasta.
GREGERS.— Peki, Hjalmar'a hangi tedavi usulünü tatbik ediyorsunuz?
RELLİNG.— Mutat tedavimi. Ruhunda hayat yalanını idame ettirmeğe çalışıyorum.
GREGERS.— Hayat yalanı mı dediniz, iyi anlıyamadım?...
RELLİNG.— Evet, hayat yalanı dedim. Çün​kü hayat yalanı, insanları teşvik eden ateşliyen bir kuvvettir, bir prensiptir, anlıyor musunuz?
GREGERS.— Hjalmar'a musallat olan hayat yalanının ne olduğunu, müsaadenizle sorabilir mi​yim.
RELLİNG.— Hayır... Bu gibi esrarı şarlatan​lara tevdi edemem, hani sonra gidip onun aklını bütün bütün altüst edebilirsiniz! Mamafih tatbik ettiğim usul birebirdir. Molwig'de de tecrübe ettim, onu karışık hale koydum. Onun ensesine yapıştırdı​ğım ateş de budur.
GREGERS.— Demek hakikatte karışık değil?
RELLİNG.— Karışık da ne demek kuzum? Herifin hayatını kurtarmak için benim uydurduğum bir saçma bu. Eğer öyle yapmasaydım o zavallı ahmak, kendinden nefret ettiği için, bundan pek çok sene evvel kederinden ölür giderdi. Hele şu ihtiyar teğmen yok mu? Tedavi tarzını o kendisi icadetmiş olacak.
GREGERS.— Teğmen Ekdal mi? Nee... o da mı?
RELLİNG.— Peki ama, bu ayı avcısının böyle karanlık bir çatı altına girip de, orada tavşan avlama​sına ne dersiniz? Orada bütün o döküntü arasında dolaşabildiği için, yeryüzünde kendisinden daha me​sut bir avcı bulunmadığını sanıyor. Orada saklamış olduğu dört beş tane kuru çam ağacı, onun indinde bütün o muazzam yeşil Höjdal ormanından farksız​dır. Horozlarla tavuklar onca çam tepelerinde uçuşan kuşlar gibidir. Ötede beride sıçrıyan tavşancıklar kendisine kocaman ayılar gibi geliyor. O cesur açık hava kahramanı, zavallı ihtiyar.
GREGERS.— Evet, zavallı ihtiyar teğmen. Gençlik ideallerinden pek çoğuna veda etmeğe mec​bur olmuştur.
RELLİNG.— Haa, aklımdayken şunu da söyliyeyim, genç Bay Werle: ideal yabancı bir kelimedir. Onu kullanmayınız. Onun yerli karşılığı "yalan" dır.
GREGERS.— Bu iki şeyin biribirine karabeti olduğunu mu zannediyorsunuz?
RELLİNG.— Evet, tifo ile humma gibi bir şey.
GREGERS.— Doktor Relling, Hjalmar'ı pen​çenizden kurtarmadıkça rahat edemiyeceğim...
RELLİNG.— Bu suretle ona en büyük fenalığı etmiş olursunuz. Mutavassıt bir adamın elinden yalanını almak, onun saadetini gaspetmek demektir. (Oturma odasından gelen Hedwig'e) Ee bakalım yaban ördeğinin annesi, küçük bayan, ben şimdi aşağıya iniyorum, bakayım, baban orada uzanmış o garip icadını mı düşünüyor?... (Koridor kapısından çıkar.)
GREGERS, Hedwig'e yaklaşır.— Daha olma​dığı yüzünüzden belli!...
HEDWİG.— Ne? Haa! Yaban ördeği meselesi mi? Hayır daha olmadı.
GREGERS.— İş tatbikata gelince, maneviyatı​nız kırıldı galiba?
HEDWİG.— Hayır, onun için değil, bu sabah uyanıp da, dün konuştuğumuz şeyi düşününce, o kadar tuhafıma gitti ki.
GREGERS.— Tuhafınıza mı gitti?
HEDWİG.— Evet. Nasıl söyleyeyim bilmem ki... Dün, bu bana birdenbire çok güzel görünmüştü. Fakat uyuduktan sonra öyle pek cazip bulmadım.
GREGERS.— Hayır, tabiî, burada büyüyüp de benliğinizden bir şey kaybetmemiş olmanız imkânsız​dı.
HEDWİG.— Umurunda bile değil... Babam evine gelsin de...
GREGERS.— Ah, hayatı kıymetlendiren şeyi görebilmek için gözleriniz hakikaten bir kere açılıp da o hakiki, neşeli ve cesur fedakârlığa malik olsaydınız, babanızın tekrar sizin yanınıza nasıl çıka​cağını görürdünüz... Mamafih size hâlâ güvenim var Hedwig... (Koridor kapısından çıkar. Hedwig odada dolaşmağa başlar, sonra mutfak kapısına doğru gider, fakat o esnada çatı kapısı içinden vurulur. Hedwig gider, biraz aralar, ihtiyar Ekdal çıkar, Hedwig kapıyı tekrar kapar.)
EKDAL.— Hım, yalnız başına dolaşmak pek hoş şey değil Hedwig.
HEDWİG.— Ava çıkmak istemez miydin bü​yük baba?
EKDAL.— Bugün av havası değil. Zifiri ka​ranlık. Göz gözü görmüyor.
HEDWİG.— Bir kere de canın tavşandan baş​ka bir şey vurmak istemez mi?
EKDAL.— Ne o, tavşanları beğenemediniz mi?
HEDWİG.— Evet ama, yaban ördeğine ne dersin?
EKDAL.— Haa... Evet, yoksa yaban ördeğini vururum diye mi korkuyorsun? Dünyada vurmam, anlıyor musun, katiyen.
HEDWİG.— Hem vuramazsın ki. Yaban örde​ği vurmak çok güçmüş.
EKDAL.— Vuramaz mıyım? Öyle bir vururum ki...
HEDWİG.— Vurmaya nasıl başlarsın bakayım büyük baba? Benimkini demiyorum. Başkalarınkini...
EKDAL.— Tam göğsünün ortasından isabet ettirmeğe bakarım. Çünkü en emini budur.
HEDWİG.— O vakit ölür mü büyük baba?
EKDAL.— Doğru vurulursa elbet ölür. Hım. İçeri gireyim de temizleneyim, hım... Bilirim, ben... Hım. (Odasına girer.)
(Hedwig, biraz bekler, yan gözle odanın kapısına bakar, rafın önüne gider, ayaklarının ucuna basarak oradaki iki patlak tabancayı alır ve bakar. Gina, elinde toz bezi ile süpürge olduğu halde çıkar; Hedwig belli etmeden tabancayı hemen yerine koyar.)

GINA.— Babanın şeylerini karıştırma Hedwig.
HEDWİG, rafın yanından çekilir.— Hayır, bi​raz topluyordum.
GİNA.— Onu yapacağına mutfağa git bak da kahve sıcak dursun. Aşağıya inerken babana götüre​ceğim. (Hedwig gider, Gina atelyeyi süpürmeğe ve temizlemeğe başlar, biraz sonra koridor kapısı tered​dütle açılır ve Hjalmar içeri bakar. Pardesüsü arkasın​dadır, fakat başında şapka yoktur. Yüzü yıkanmamış, saçları taranmamıştır. Gözleri uykulu ve donuktur.)
GINA,elinde süpürge, olduğu yerde kalır ve Hjalmarın yüzüne bakarak..— Aman Yarabbi! Ekdal... Demek durmadın, geldin?
HJALMAR, girer ve boğuk bir sesle cevap verir.— Geldim ama hemen gene gideceğim.
GINA.— Evet, evet, zannederim... Aman Allahım! Bu ne kıyafet böyle?
HJALMAR.— Kıyafetimde ne varmış?
GINA.— Hele şu yeni pardesünün haline ba​kın, ona da olanlar olmuş.
HEDWİG, mutfak kapısından.— Anne, olmaz mı... (derken Hjalmar'ı görür, sevincinden çığlık koparır, babasına koşar) Ah, babacığım, babacığım.
HJALMAR, arkasını dönerek eliyle ret işareti yapar.— Çekil. Çekil. Çekil (Gina'ya) Şunu karşım​dan çek diyorum.
GINA, yarım sesle.— Oturma odasına git Hedwig. (Hedwig susarak gider.)
HJALMAR, masanın gözünü çekmekle meşgul olur.— Kitaplarım lâzım, nerde kitaplarım?
GINA.— Hangi kitaplar?
HJALMAR.— İlim kitaplarımı diyorum. İca​dım için lâzım olan teknik mecmualar?...
GINA, kitap rafında arar.— Şu ciltsiz şeyler mi?
HJALMAR.— Tabiî onlar.
GINA, masanın üzerine bir yığın defter koyar.— Hedwig'e yapraklarını açtırayım mı?
HJALMAR.— Açılmalarına ihtiyacım yok. (Kısa bir sükût)
GINA.— Demek bizden kaçmak fikrinde ısrar ediyorsun Ekdal?
HJALMAR. kitapları karıştırır.— Gayet tabiî bir şey, zannederim.
GINA.— Pekâlâ, pekâlâ.
HJALMAR, şiddetle.— Burada dolaşıp da her gün, her dakika kalbime bir hançer saplanmasına tahammül edemem ya!...
GINA.— Benim hakkımda bu kadar fena şey​ler düşündüğün için günahını Allah affetsin.
HJALMAR.— İspat etmek...
GINA.— Bana kalırsa sen ispat etmelisin.
HJALMAR.— Bir kadının seninki gibi bir ma​zisi olduktan sonra... Bazı öyle istekler vardır ki... bunlara ideal-istek adını vereceğim geliyor.
GINA.— Peki, ya zavallı büyük baba? O zaval​lının hali ne olacak?
HJALMAR.— Ben vazifemi bilirim. Babam benimle gelecek. Şehirden çıkmak, tedarikâtta bulunmak istiyorum. Hım... (Çekinerek) Merdivende şapkamı bulan oldu mu?
GINA.— Hayır, şapkanı mı kaybettin?
HJALMAR.— Geceleyin eve geldiğim vakit tabiî başımda idi, katiyen eminim, fakat bu sabah bulamadım.
GINA.— Aman Yarabbi, o iki serseri ile nere​lerde dolaştın?
HJALMAR.— Eeh. Bana öyle ehemmiyetsiz şeyler sorup durma. Böyle küçük şeyleri hatırlıyacak halde miyim sanıyorsun?
GINA.— Allah vere de soğuk almış olmasan Ekdal! (Mutfağa girer.)
HJALMAR, hem çekmeceyi boşaltır, hem de kendi kendine, kederli kederli, yarım sesle söylenir.— Sen bir alçaksın Relling, bir hayduttan başka bir şey değilsin. Pespaye bir iğfalcisin. Ah, seni şöyle, kahbecesine bir vurdurabilseydim. (Birkaç eski mek​tubu bir tarafa koyar, dünkü mektubun yırtık parçala​rını bulur. Alır muayene eder; Gina içeri girince acele bir tarafa bırakır.)
GINA, masanın üzerine iştah çeken bir kahvaltı tepsisi koyar.— İştahın varsa işte sana sıcak bir şey, biraz tereyağı ile salamura et.
HJALMAR, yan gözle kahvaltı tepsisine bakar.— Salamura et mi? Bu çatının altında, asla. Vakaa, yirmi dört saatten beri ağzıma daha bir lokma bir şey koymadım. Ama ne ehemmiyeti var?.. Yaptığım resimler, yazmağa başladığım hâtıralar, hâtıra defterim, mühim kâğıtlarım nerede? (Oturma odasının kapısını açar, fakat vurulmuş gibi geri fırlar) Hah, işte gene burada!...
GINA.— Hay Allahım Yarabbi, zavallı çocuk tabiî bir yerde olacak.
HJALMAR.— Çık dışarı. (Yol verir, Hedwig utanarak atelyeye girer.)
HJALMAR, eli kapının tokmağında olduğu hal​de Gina'ya.— Eski yuvamda geçireceğim şu son dakikalarda yabancı kimse istemiyorum. (Oturma odasına girer.)
HEDWİG, birdenbire annesine dönerek yavaş sesle, fakat titriyerek.— Beni mi demek istiyor, anne?
GINA.— Git mutfakta otur Hedwig. Yok, ha​yır, daha iyisi kendi odacığına çık. (Hjalmar'ın yanına giderek.) Dur Ekdal, konsolu altüst etme öyle, hepsinin nerede olduğunu ben biliyorum.
HEDWİG, şaşkınlık ve korku içinde bir saniye hareketsiz kalır. Göz yaşlarını içine akıtmak için dudaklarını ısırır, sonra ıstırap içinde yumruklarını sıkarak.— Yaban ördeği!... (Rafa sokulur, tabanca​yı alır, çatı kapısını biraz aralar, içeri kaçar, arkasın​dan kapıyı çeker. Hjalmar'la Gina oturma odasında kavgaya tutuşurlar.)
HJALMAR, yazılmış kitaplar, dağınık eski kâ​ğıtlar getirerek masanın üzerine koyar.— Seyahat torbası bütün bunları nasıl alırmış? Beraberimde bin türlü şey sürüklemeğe mecburum.
GINA, elinde seyahat torbası olduğu halde arka​sından gelir.— Öyle ise öteki şeyleri şimdilik bırak da, kendine yalnız bir gömlekle birkaç don al.
HJALMAR.— Off, bu yorucu hazırlıklar... (Pardesüsünü çıkarır, kanepenin üzerine atar.)
GINA.— Bir taraftan bir kahve soğuyup duru​yor.
HJALMAR.— Hım... (Mihaniki bir şekilde bir yudum alır, arkadan bir daha.)
GlNA, İskemlelerin arkalıklarının tozunu alır.— En çok, tavşanlara böyle büyük bir çatı arası bulmakta zorluk çekeceksin sanırım.
HJALMAR.— Nee? Tavşanları filân da mı beraber sürükliyecekmişim?
GINA.— E, öyle ya. Büyük baba tavşanlar olmayınca yaşıyamaz ki...
HJALMAR.— Öyle bir alışır ki. Tavşan ne imiş? Hayatın öyle yüksek kıymetleri var ki, ben onlardan bile vazgeçiyorum.
GINA, rafın tozunu alır.— Flütünü seyahat torbana koyayım mı?
HJALMAR.— Hayır, flütü istemem, tabanca​mı koy.
GİNA.— Tabancanı yanına mı alacaksın?
HJALMAR.— Evet, dolu tabancamı.
GİNA, arar.— Yerinde yok. Büyük baba almış olacak.
HJALMAR.— Babam çatı arasında mı?
GINA.— Evet, tabiî orada.
HJALMAR.— Hım... Münzevi ihtiyar! (Bir tereyağlı ekmek alır, yer, fincandaki kahveyi içer bitirir.)
GINA.— Odayı kiraya vermeseydik şimdi ora​ya sen taşınırdın işte.
HJALMAR.— Şey... gibi aynı çatı altında otur​mak mı?... Asla, asla.
GINA.— Bari birkaç gün için oturma odasına taşınıver. Kendi başına kalmış olursun.
HJALMAR.— Bu duvarların arasında asla...
GİNA.— Hiç olmazsa aşağıda Relling'le Molwig'in yanında...
HJALMAR.— Bana o adamların adını söyle​me, onları hatırlamak bile iştahımı kaçırıyor. Hayır, fırtınalarda, tipilerde dolaşacağım... Kapı kapı geze​rek babacığımla kendime bir melce arıyacağım.
GİNA.— Ama şapkan yok Hjalmar, şapkanı kaybetmişsin.
HJALMAR.— Ah, reziller... Ahlâksız herif​ler... Mutlaka bir şapka bulmak lâzım. Bir de üstelik canımı tehlikeye koymağa hevesli değilim. (Kahvaltı tepsisinde bir şey arar.)
GINA.— Ne aradın?
HJALMAR.— Tereyağı.
GINA.— Şimdi gelir. (Mutfağa gider.)
HJALMAR, arkasından seslenir.— Haydi, lü​zumu yok. Kuru ekmek de yiyebilirim...
GINA, bir kâse ile yağ getirir.— İşte, taptaze. (Gina fincanına kahve koyar, Hjalmar kanapeye oturur, ekmeğin üzerine daha yağ sürer. Bir müddet susarak yer içer.)
HJALMAR.— Hiçbir kimse tarafından rahat​sız edilmeksizin bir iki gün şu odada oturabilir miyim acaba?
GINA.— Sen istedikten sonra, şüphesiz otura​bilirsin.
HJALMAR.— Çünkü babamın eşyasını hemen taşımağa imkân görmüyorum da...
GINA.— Hem de babana evvelâ, artık bizimle beraber yaşamak istemediğini haber vermem lâzım.
HJALMAR, kahve fincanım iterek.— O da var. Öyle ya. Bütün bu karışık işleri tekrar yerinden oynatmak lâzım...
GINA.— Değil mi ya, değil mi? Hem de şu kötü havada...
HJALMAR, Werle'nin mektubunu alır.— Bu kâğıt hâlâ buralarda dolaşıyor?
GINA.— Ona el süren ben değilim.
HJALMAR.— O paçavra ile benim alış verişim yok...
GINA.— Ondan istifade etmek aklımdan bile geçmedi.
HJALMAR.— Mamafih bütün bütün kaybol​mağa da değmez... Taşınma gürültüsü esnasında şey olabilir...
GINA.— Merak etme, dikkat ederim Hjal​mar. ..
HJALMAR.— Çünkü o hibe mektubu evvelâ babama ait. Kullanıp kullanmamak hakkı onundur.
GINA, içini çeker.— Evet, zavallı ihtiyar ba​ba...
HJALMAR.— Evet, ihtiyaten... Biraz çiriş bu​labilir miyim?
GINA, rafa gider.— İşte giriş çanağı. HJALMAR.— Bir de fırça?
GINA.— Fırça da burada. (İkisini de Hjalmar'a getirir.)
HJALMAR, bir makas alır.— Arka tarafına yapıştırmak için bir uzunca parça kâğıt yetişir, (keser ve yapıştırır) Yabancı mala el sürmek benden uzak olsun. Hele muhtaç bir ihtiyarın malına?. Tabiî bir başkasındakine de el sürmem... Hah şöyle... Şimdilik orada dursun, kuruyunca kaldırırsın. Sonra o kâğıdı bir daha gözüm görmesin... Bir daha... (Koridordan Gregers girer.)
GREGERS, biraz hayretle.— Nee? Burada mı oturuyorsun?
HJALMAR, telâşla kalkar..— Bitkinlikten şu​raya çöküvermişim.
GREGERS.— Kahvaltı da etmişsin, öyle görü​yorum.
HJALMAR.— Vücut da bazen hakkını istiyor.
GREGERS.— Ee, neye karar verdin bakalım?
HJALMAR.— Benim gibi adamın gideceği tek bir yol vardır. En lüzumlu eşyamı toplamakla meşgu​lüm. Fakat, takdir edersin ki, bunu bitirmek için vakit lâzım.
GINA, biraz sabırsızlanır — Peki, odayı mı dü​zelteyim, yoksa seyahat torbanı mı hazırlayım?
HJALMAR, Gregers'e hiddetle, yan gözle bakar — Hem hazırla... Hem düzelt.
GINA, seyahat torbasını alır.— Eh, öyle ise gömlekle öbürlerini alta koyayım. (Oturma odasına girerek kapıyı çeker.)
GREGERS, kısa bir sükûttan sonra..— İşin böyle neticeleneceğini aklımdan bile geçirmezdim. Evini, ocağını bırakıp gitmek senin için mutlaka bir ihtiyaç mı?
HJALMAR, asabiyetle dolaşır.— Sence ne ya​payım dersin? Bende betbaht olmak istidadı yok Gregers. Etrafımda her şeyin hoş, rahat ve sakin olmasını istiyorum.
GREGERS.— Peki, bu senin elinde değil mi? Bir kere tecrübe et bakalım. Bana kalırsa, şimdi artık yeni bir bina kuracak sağlam zemin hazırdır. Yeniden başla. Hem unutma ki aynı zamanda icadın için de yaşamağa mecbursun.
HJALMAR.— Aman, icattan bahsetmiyelim. Onun olmasına galiba daha çok zaman lâzım.
GREGERS.— Öyle mi?
HJALMAR.— İyi ama, Yarabbim, ben başka ne icadedeyim? Başkaları icadedilecek şeylerin çoğu​nu icadetmişler bile. Günden güne güçleşiyor...
GREGERS.— İyi ama, o kadar emek sarf etmişsin.
HJALMAR.— Beni bu icada sevk eden şu rezil Relling oldu...
GREGERS.— Relling mi?
HJALMAR.— Evet, evet, fotoğrafçılıkta şu veya bu şekilde bir şey icadedecek istidadım olduğu​nu bana evvelâ o hatırlattı.
GREGERS.— Ha, haa! Demek Relling'di..
HJALMAR.— Bu işe o vakit öyle sevinmiştim ki. Doğrudan doğruya icada değil de, Hedwig'in o çocuk ruhunun bütün kudret ve kuvvetiyle buna iman etmesine sevinmiştim. Ah evet, divane ben, oturup onun bu imanına inanmıştım.
GREGERS.— Hedwig'in sana karşı yalancılık edeceğini tasavvur edebilir misin sahi?
HJALMAR.— Şimdi artık her şeyi mümkün tasavvur ediyorum. Engel olan Hedwig'dir, bütün hayatımı karartacaktır.
GREGERS.— Hedwig mi? Hedwig mi dedin? Zavallı! O senin hayatını nasıl karartabilir?
HJALMAR, cevap vermeksizin.— Ben bu ço​cuğu ne kadar derin bir muhabbetle seviyor idiysem, fakir evime her dönüşümde onu, tatlı, hafif titriyen gözleriyle bana doğru koşar gördükçe de öyle tarif olunmaz bir saadet duyuyordum. Oh, ben saf budala. Ben onu böyle tarif olunamıyacak kadar severken, onun da beni öyle tarif olunamıyacak gibi sevdiği hülyasına budalaca kapılmış yaşıyordum.
GREGERS.— Peki, sen bunun sadece bir hül​ya mı olduğunu sanıyorsun?
HJALMAR.— Ne bileyim ben, Gina'dan bir şey öğrenmek kabil olmuyor ki!... Hem ondan maada, bu kadında, bütün bu mudil işlerin ideal tarafını anlıyacak idrakten eser yok. Fakat sana içimi dökmek ihtiyacını hissediyorum. Gregers, şu müthiş şüphe yok mu?... Belki Hedwig beni asla gerçekten sevmemiştir.
GREGERS.— Bunun ispatını pek yakında gör​men muhtemeldir. (Kulak kabartır) O ne? Galiba yaban ördeği bağırıyor.
HJALMAR.— Yaban ördeği gagasını takırda​tıyor. Çatı arasında babam var.
GREGERS.— Öyle mi? (Neşeler saçar) Sana haber vereyim ki, zavallı, yanlış anlaşılmış. Hedwig seni sevdiğini ispat edecektir.
HJALMAR.— Haydi canım! Nasıl ispat edebi​lir? Bu hususta ben hiçbir ispata güvenemem.
GREGERS.— Hedwig'in hiçbir hile bilmediği muhakkaktır.
HJALMAR.— Ah Gregers, ben bilhassa bun​dan emin değilim. Kim bilir Gina ile şu Bayan Sörby, arasıra burada neler fısıldaşırlardı? Hedwig'in ise kulak kabartmak âdetidir. Belki de bu hibe mektu​bundan hepsinin evvelce haberi vardı. Her halde ben böyle bir şeyi sezer gibi olduğumu sanıyorum.
GREGERS.— Seni hangi cinler çarpmış böyle?
HJALMAR.— Gözlerim açıldı! Bak dikkat et, bu hibe mektubu bir başlangıçtan ibarettir. Bayan Sörby Hedwig'e her zaman büyük bir alâka göster​miştir. Şimdi artık bu çocuğa istediğini yapabilmek için bütün kudret elindedir. Canları isterse onu her an elimden alabilirler.
GREGERS.— Hedwig seni dünyada terk et​mez.
HJALMAR.— Öyle pek kati söyleme!l Onlar karşısına geçip de dolu ellerle bir işaret verecek olurlarsa?... Ah, bu çocuğu öyle tarif olunmaz bir aşkla seven ben... Onu, tıpkı karanlıktan korkan bir çocuğun elinden tutulup büyük, ıssız bir odada yürütülmesi gibi, ben de onun elinden tutup yürütmeyi kendime en büyük saadet edinmiştim. Şimdi bu zavallı fotoğrafçının onun nazarında hiçbir ehemmi​yeti olmamış bulunduğunu katiyetle biliyor ve ıstırap içinde kıvranıyorum. Vakti gelinceye kadar hoş geçinmiş olmak için, meğerse şimdiye kadar mürailik etmiş.
GREGERS.— Bu söylediklerine sen kendin de inanmıyorsun ya Hjalmar?...
HJALMAR.— İşin en korkunç tarafı bu ya: Neye inanacağımı ben de bilmiyorum. Hiçbir vakit de bilemiyeceğim. Fakat öyle olması lâzım geleceğin​den sen de hakikaten şüphe eder misin? Hah, hah, hah Gregers'ciğim, ideal isteklerine fazla güveniyor​sun! Fakat öbürleri - o, elleri dolu olanlar - gelip de Hedwig'e, babanı terk et, bize gel, bak burada seni hayat bekliyor... deseler...
GREGERS, telâşla.— Ee, peki, sonra ne olur dersin?
HJALMAR.— O zaman sorsam: Hedwig be​nim için hayatından vazgeçer misin? desem. (İstihza ile güler) Ah, senin olsun. Bu suale ne cevap alacağımı görürdün (Çatı arasından bir silâh sesi gelir.)
HJALMAR.— Hah, üstelik de babam şimdi av avlıyor.
GİNA, içeri girer.— Ayy Hjalmar. İhtiyar içeri​de galiba yalnız başına gümbürdetip duruyor.
HJALMAR.— Dur gidip bakayım.
GREGERS, hayat ve heyecan dolu.— Biraz dur... Ne idi bu, biliyor musun?
HJALMAR.— Tabiî biliyorum.
GREGERS.— Hayır bilmiyorsun, fakat ben biliyorum. İspat etti.
HJALMAR.— Ne ispatı?
GREGERS.— Masumca bir fedakârlık! Yaban ördeğini vurması için babanı teşvik etti.
HJALMAR.— Yaban ördeğini vurması için mi?
GINA.— Ya, demek?..
HJALMAR.— Ne maksatla?
GREGERS.— Dünyada en sevdiği şeyi şenin için feda edeceğini göstermek maksadiyle; o suretle kendisini senin tekrar seveceğini sanıyor.
HJALMAR, yumuşar, heyecanla — Ah bu ço​cuk!....
GINA.— Bu çocuğun aklına neler gelmiyor böyle?...
GREGERS.— Senin sevgini tekrar kazanmak istiyor Hjalmar.— O sevgi olmayınca yaşıyabileceğini zannetmiyordu.
GINA, göz yaşları ile mücadele eder.— İşte kendin de gördün ya Hjalmar.
HJALMAR.— Gina, çocuğum nereye gitti?
GINA.— Zavallıcık, mutfakta oturuyor olacak. (Hıçkırıklarla ağlar.)
HJALMAR, mutfağa gider, kapısını hızla açar ve seslenir.— Hedwig. Gel yanıma, bana gel! (Etra​fına bakınır) Hayır, burada yok.
GINA.— Öyle ise odacığındadır.
HJALMAR, dışarıdan — Hayır burada da yok. (İçeri girer) Sokağa çıkmış olacak.
GINA.— Ne olacak, çocuğu evin içinde hiç bir tarafta görmek istemedin.
HJALMAR.— Ah, çabuk gelse de ona istedi​ğim kadar söyliyebilsem... Artık her şey düzeliyor Gregers. Çünkü artık yeni bir hayata başlıyabiliriz sanıyorum.
GREGERS, yavaşça.— Çocuğun her şeyi yeni​den kuracağını ben biliyordum zaten. (İhtiyar odası​nın kapısında görünür, yukarıdan aşağıya üniforması​nı giymiştir ve kılıcını takmakla meşguldür.)
HJALMAR.— Aa, baba sen orada mısın?
GINA.— Büyük baba silâhı odanızda mı patlat​tınız?
EKDAL, hiddetle yaklaşır..— Demek öyle Hjalmar? Ava bensiz çıkıyorsun ha?
HJALMAR, mütecessis, altüst olmuş bir halde — Çatı arasında silâh atan sen değildin, de​mek?
EKDAL.— Silâh mı atmışım hım?...
GREGERS, Hjalmar'a hitaben.— Hjalmar, ya​ban ördeğini demek Hedwig kendisi vurdu?
HJALMAR.— Bu ne hal? (Çatı arasına koşar, kapıyı hızla açar, içeri bakar ve bir çığlık koparır) Hedwig!...
GINA, kapıya koşar.— Aman Allahım, bu ne? HJALMAR, çatı arasına girer.— Yere serilmiş!
GREGERS.— Yere mi serilmiş? (Hjalmarın yanına gider.)
GINA, o da gider.— Hedwig! (Yere atılır) Kabil mi! Kabil mi?
EKDAL.— Vay, vay, demek Hedwig de artık ava çıkıyor? (Hjalmar, Gina, Gregers Hedwig'i atelyeye sürüklerler, aşağıya sallanan elinde parmakları ile sımsıkı tuttuğu tabanca vardır.)
HJALMAR, darmadağın bir halde.— Tabanca boşalmış, Hedwig'in kurşunu kendine rasgelmiş, imdat çağırın, imdat!...
GINA, koridora koşarak aşağıya seslenir.— Relling, Relling, Doktor Relling! Çabuk, aman, çabuk yukarı gelin. (Hjalmarla Gregers Hedwig'i kanapeye koyarlar.)
EKDAL.— Orman intikamını alıyor!...
HJALMAR, yanına diz çökmüştür..— Nerde ise kendine gelir. Oh, nerde ise açılır, evet açılır, açılacak...
GINA, tekrar içeri girer.— Neresinden vurul​muş? Hiçbir şey göremiyorum ben... (Relling telâşla gelir, arkadan Molwig. Molwig'in arkasında ne yelek, ne kıravat vardır, ceketi açıktır?)
RELLİNG.— Ne var, ne oluyor?
GINA.— Hedwig kendini vurmuş, diyorlar.
HJALMAR.— Gel buraya, yardım et.
RELLİNG.— Kendini mi vurmuş? (Masayı ite​rek Hedwig'i muayene başlar.)
HJALMAR, diz çökmüştür, korkak nazarlarla doktora bakar.— Tehlikeli bir şey değildir değil mi Relling? Baksanıza hemen hiç kan akmıyor, tehlike olamaz değil mi?
RELLİNG.— Nasıl oldu bu?
HJALMAR.— Off ne bileyim...
GINA.— Yaban ördeğini vurmak istemiş.
RELLİNG.— Yaban ördeğini mi?
HJALMAR.— Silâh kendiliğinden boşalmış olacak.
RELLİNG.— Hım, evet, öyle...
EKDAL.— Orman intikamını alıyor, ama gene korkmam. (Çatı arasına giderek arkasından kapıyı kapar.)
HJALMAR.— Ee, Relling, neden bir şey söy​lemiyorsun?
RELLİNG.— Kurşun göğse girmiş.
HJALMAR.— Ama Hedwig kendine gelecek, değil mi?
RELLİNG.— Hedwig'in artık yaşamadığını görüyorsun işte!
GINA, gözlerinden yaşlar boşanır.— Ah ço​cuk. Çocuk!...
GREGERS, kısık bir sesle.— Denizin uçurum​larında...
HJALMAR, yerinden fırlar.— Hayır, o yaşa​malı, Relling bir saniyecek, ona, kendisini ne kadar sevdiğimi söyliyebilecek kadar yaşamalı. Allah rızası için Relling...
RELLİNG.— Kurşun kalbe girmiş. Kan içeri​ye akmış. O anda ölmüş.
HJALMAR.— Bense onu bir hayvan imiş gibi kovaladım öyle mi?.. Bunun üzerine çatı arasına kaçıp benim uğrumda ölüme atıldı, ha? (Hıçkırarak) Ah bunu bir daha tamir edememek... Ona bir daha söyliyememek... (Yumruklarını sıkarak gökyüzüne doğru haykırır.) Ey yukardaki sen, eğer mevcut isen bana bunu neden ettin?
GINA.— Sus! Sus! Ne isyankârlık bu? Demek onu yanımızda alıkoymağa hakkımız yokmuş?
MOLWİK.— Çocuk ölmemiş ki, uyuyor.
RELLİNG.— Saçma!
HJALMAR, sükût içinde kanepeye doğru gider, kavuşturulmuş kollarla Hedwig'e bakar.— Ne sabit, ne epkem yatıyor.
RELLİNG, tabancayı almak ister.— Ne kadar sıkı yakalamış!
GINA..— Ah, ne yapıyorsunuz, Relling, çocu​ğun parmaklarını kırıyorsunuz, yapmayın, bırakın, tabanca elinde dursun.
HJALMAR.— Varsın tabancayı beraber götür​sün.
GINA.— Evet ya, bırakın. Ama çocuk burada kalıp göz önünde durmasın. Odacığına götürülsün. Evet odacığına. Haydi tut Ekdal. (Gina ile Hjalmar çocuğu aralarına alırlar.)
HJALMAR, taşırken.— Ah Gina, Gina, sen buna dayanabiliyor musun?
GINA.— Birbirimize yardım etmeliyiz. Çünkü şimdi artık biliyorum ki, onun yarısı bizimdir.

MOLWİK, kollarını uzatarak bir dua mırıldanır.— Allaha hamdolsun... toprak olacaksın, toprak olacaksın...
RELLİNG, fısıldar.— Çeneni tut herif, baksa​na sarhoşsun!... (Gina ile Hjalmar cesedi mutfak kapısından çıkarırlar; Relling arkalarından kapıyı kapar. Molwik koridor kapısından kaçıp gider. Rel​ling, Gregers'in yanına gider.) Bunun bir kaza eseri olduğuna beni hiç kimse inandıramaz!...
GREGERS, korkudan kaskatı kesilmiş olduğu ve ihtilâçlar içinde bulunduğu halde.— Bu facianın nasıl cereyan ettiğini hiç kimse söyliyemez.
RELLİNG.— Kurşun beli yakmış. Tabancayı doğrudan doğruya göğse dayamış ve öyle ateş etmiş olacak.
GREGERS.— Fakat Hedwigin ölümü boşa git​medi. Istırap, Hjalmardaki asaleti nasıl meydana vurmuştu gördünüz mü?
RELLİNG.— Bir cesedin başında matem tu​tarken, pek çok kimseler asilleşir. Bu hal Hjalmarda ne kadar devam eder dersiniz?
GREGERS.— Bütün hayatı müddetince, Hem de kök salarak büyümesi lâzım.
RELLİNG.— Üç ay geçer geçmez küçük Hedwig onun gözünde artık güzel bir inşat mevzuundan başka bir şey olamıyacaktır.
GREGERS.— Hjalmar için böyle şeyler söyle​meğe diliniz nasıl varıyor?
RELLİNG.— Hewig'in mezarı üzerinde ilk çi​menler sarardığı zaman, bunu tekrar görüşürüz! O zaman onun "Baba kalbinden vakitsiz koparılan çocuk için" nasıl hıçkırdığını işiteceksiniz. Onun, hassasiyet, kendi kendine hayranlık ve kendi kendine merhamet içinde nasıl tefessüh ettiğini göreceksiniz. Dikkat edin.
GREGERS.— Eğer ben yanılıyorsam ve haklı siz iseniz, o halde bu hayat yaşanmağa değmez!
RELLİNG.— Ah, hayat ona rağmen çok güzel olurdu: Şayet birtakım ideal-isteklerle biz zavallıların kapılarımıza saldıran şu mübarek yobazların elinden kurtulup rahata kavuşabilseydik!

GREGERS.— O halde mukadderatımın, oldu​ğu gibi çıkmasına sevindim.
RELLİNG.— Müsaadenizle... Mukadderatını​zın ne olduğunu sorabilir miyim?
GREGERS, gitmek üzere.— Sofrada on üçün​cü olmak.
RELLİNG.— Haydi canım, böyle şeylere şey​tanlar inansın...
